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CHAPTER II

UNIFORM COMMUNITY 
REGULATIONS

PART ONE

ARTICLE I 
COMMUNITY

Section 1:
The Community is the local eucharistic community of the 
Church in a given locality, organized under the jurisdiction of 
the Metropolis, whose ecclesiastical authority is the canoni-
cally consecrated Hierarch, and the aims and purposes of the 
Community are to proclaim the pure and undefiled Orthodox 
Christian Faith and to keep, practice and promote Hellenic 
civilization.

Section 2: 
Locally, the Community is headed by a canonically ordained 
priest and duly appointed by the Metropolitan Archbishop.  
The assignment of such appointed priest shall bind the Com-
munity to these Uniform Community Regulations with the 
same force and effect as if the same were formally adopted by 
the Community. The Community shall abide and be governed 
by these Uniform Community Regulations, which regulations 
must always conform to the Holy Canons and the Metropolis 
Charter.  The Community shall express the life of the Church 
in a given locality according to the Eastern Orthodox faith 
and tradition, sanctifying the faithful through the Divine Lit-
urgy and the holy sacraments, the decrees and canons of the 
Ancient Undivided Church, as interpreted by the practice of 
the Ecumenical Patriarchate of Constantinople.  
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ÊÅÖÁËÁÉÏÍ ÉÉ

ÏÌÏÉÏÌÏÑÖÏÉ 
ÊÁÍÏÍÉÓÌÏÉ ÊÏÉÍÏÔÇÔÙÍ 

ÌÅÑÏÓ É
ÁÑÈÑÏÍ É

ÊÏÉÍÏÔÇTA 

ÐáñÜãñáöïò 1: 
H Êïéíüôçôá åßíáé ç ôïðéêÞ åõ÷áñéóôéáêÞ óýíáîç ôçò 
Åêêëçóßáò óå ìéÜ äåäïìÝíç ðåñéöÝñåéá, ïñãáíùìÝíç 
êÜôù áðü ôçí äéêáéïäïóßá ôçò Ìçôñïðüëåùò, ôçò ïðïßáò 
ðíåõìáôéêüò áñ÷çãüò åßíáé ï êáíïíéêÜ ÷åéñïôïíçìÝíïò 
ÉåñÜñ÷çò êáé ðïõ óêïðïß êáé óôü÷ïé ôçò åßíáé íá äéáêçñýôôåé 
ôçí Ïñèüäïîï ÷ñéóôéáíéêÞ ðßóôç áíüèåõôç êáé áìüëõíôç, íá 
äéáôçñåß, åîáóêåß êáé ðñïâÜëëåé ôïí Åëëçíéêü ðïëéôéóìü.

ÐáñÜãñáöïò 2:
ÔïðéêÜ ç Êïéíüôçôá Ý÷åé ùò êåöáëÞ ôçò ôïí êáíïíéêÜ 
÷åéñïôïíçìÝíï ÉåñÝá, ï ïðïßïò åéíáé äéïñéóìÝíïò áðü ôïí 
Ìçôñïðïëßôç. Ï äéïñéóìüò ôïõ ÉåñÝá äÝíåé ôçí Êïéíüôçôá 
óôïõò Ïìïéüìïñöïõò Êáíïíéìïýò ÊïéíïôÞôùí ìå ôçí ßäéá 
äýíáìç êáé åîïõóßá üðùò áõôïß íá Ý÷ïõí ãßíåé åðßóçìá äåêôïß 
áðü ôçí Êïéíüôçôá. Ç Êïéíüôçôá õðáêïýåé êáé äéïéêåßôáé 
óýìöùíá ìå ôïõò Êáíïíéóìïýò áõôïýò, ïé ïðïßïé ðñÝðåé íá 
óõìöùíïýí ìå ôïõò Éåñïýò Êáíüíåò êáé ôï Êáôáóôáôéêü 
ôçò Ìçôñïðüëåùò. H Kïéíüôçôá èá åêöñÜæåé ôçí æùÞ ôçò 
Åêêëçóßáò óå ìßá äåäïìÝíç ðåñéöÝñåéá êáôÜ ôçí ÁíáôïëéêÞí 
Ïñèüäïîïí ðßóôç êáé ðáñÜäïóç, èá åîáãéÜæåé ôïõò ðéóôïýò 
äéÜ ôçò Èåßáò Ëåéôïõñãßáò êáé ôùí Éåñþí Ìõóôçñßùí, ôùí 
áðïöÜóåùí êáé Êáíüíùí ôçò ÌéÜò êáé ÁäéáéñÝôïõ Åêêëçóßáò, 
üðùò åñìçíåýïíôáé êáé åöáñìüæïíôáé áðü ôï Ïéêïõìåíéêü 
Ðáôñéáñ÷åßï Êùíóôáíôéíïõðüëåùò.



Section 3: 
The diakonia (work and ministry) of the Community will 
include: the proclamation of the Gospel in accordance with 
the Orthodox faith, sanctifying the faithful through God’s 
grace and worship, celebrating the divine liturgy and the 
other sacraments, enhancing the spiritual life of the faithful, 
adding to their numbers by instructing others and receiving 
them into the Church through baptism and/or chrismation, 
educating them in the Orthodox faith and in the ethos of the 
Church through the establishment of programs, schools and 
philanthropic activities and implementing the diakonia in 
Orthodox phronema.  

ARTICLE II 
COMMUNITY PROPERTY

Section 1: 
The Community shall hold title to all of its real and personal 
property in its corporate name or in the name of The Greek 
Orthodox Metropolis of Toronto (Canada) and no other, except 
as may otherwise be legally required, and its property shall be 
administered and maintained by the Community Council.

Section 2: 
The Church edifice and all other Community property, both 
real and personal, shall be used in accordance with the Holy 
Cannons, Metropolis Charter, and these Uniform Community 
Regulations to serve the religious, educational, cultural and 
philanthropic ministries of the Community.  Community 
property shall be held by the Community to carry out the 
purposes of the Orthodox Christian faith as defined in Article 
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ÐáñÜãñáöïò 3:
Ç äéáêïíßá (Ýñãï êáé áðïóôïëÞ) ôçò Êïéíüôçôïò èá 
ðåñéëáìâÜíåé ôï êÞñõãìá ôïõ Åõáããåëßïõ óýìöùíá ìå 
ôçí Ïñèüäïîïí ðßóôéí, ôïí áãéáóìüí ôùí ðéóôþí, ìÝóù ôçò 
×Üñéôïò ôïõ Èåïý êáé ëáôñåßáò Áõôïý, ôåëþíôáò ôçí Èåßáí 
Ëåéôïõñãßáí êáé ôá ëïéðÜ ÌõóôÞñéá, åìðëïõôßæïíôáò ôçí 
ðíåõìáôéêÞí æùÞí ôùí ðéóôþí äéÜ êáôç÷Þóåùò, áõîÜíïíôáò 
ôá ìÝëç ìå äéäá÷Þ êáé  äå÷ïìÝíç íÝá ìÝëç åéò ôçí 
Åêêëçóßáí äéÜ ôïõ Âáðôßóìáôïò êáé Þ äéÜ ôïõ ×ñßóìáôïò, 
äéäÜóêïíôÜò ôïõò ôçí Ïñèüäïîç ðßóôç êáé ôï Þèïò ôçò 
Åêêëçóßáò ìå ôç äçìéïõñãßá ðñïãñáììÜôùí, ó÷ïëåßùí 
êáé öéëáíèñùðéêþí äñáóôçñéïôÞôùí, êáé åîáóêþíôáò ôçí 
äéáêïíßáí ìå Ïñèüäïîï öñüíçìá.

ÁÑÈÑÏÍ ÉÉ
ÊÏÉÍÏÔÉÊÇ ÐÅÑÉÏÕÓÉÁ

 
ÐáñÜãñáöïò 1:  
Ç Êïéíüôçôá äéáôçñåß êáé öõëÜôôåé ôïõò ôßôëïõò üëçò ôçò 
áêéíÞôïõ ðåñéïõóßáò ôçò, ìå ôï åðßóçìï üíïìÜ ôçò Þ åð` 
ïíüìáôé ôçò ÅëëçíéêÞò Ïñèïäüîïõ Ìçôñïðüëåùò Ôïñüíôï 
(ÊáíáäÜ) êáé óå êáíÝíá Üëëï, åêôüò åÜí ôïýôï  áðáéôåß 
êÜðïéïò åöáñìüóéìïò íüìïò. Ôá ÊïéíïôéêÜ  Óõìâïýëéá 
äéá÷åéñßæïíôáé êáé óõíôçñïýí ôçí ÊïéíïôéêÞí  ðåñéïõóßáí. 

ÐáñÜãñáöïò  2:
Ï Éåñüò Íáüò êáé üëç ç Üëëç ÊïéíïôéêÞ ðåñéïõóßá, êéíçôÞ 
êáé áêßíçôç, ìðïñåß íá ÷ñçóéìïðïéçèåß óýìöùíá ìå ôïýò 
Éåñïýò Êáíüíåò, ôï Êáôáóôáôéêü ôçò Ìçôñïðüëåùò êáé 
ôïõò Ïìïéüìïñöïõò Êáíïíéóìïýò ÊïéíïôÞôùí, ãéÜ íá 
åîõðçñåôåß ôéò èñçóêåõôéêÝò, åêðáéäåõôéêÝò, ðïëéôéóôéêÝò 
êáé öéëáíèñùðéêÝò áíÜãêåò ôçò Êïéíüôçôïò. Ç ÊïéíïôéêÞ 
ðåñéïõóßá èá ÷ñçóéìïðïéåßôáé áðü ôçí Êïéíüôçôá ãéÜ íá 



I of this Part.

Section 3: 
The Community may purchase or acquire real property or sell, 
mortgage, transfer, dispose or otherwise encumber its real 
property upon approval of two-thirds (2/3) of the members 
present at a Community Assembly duly called and convened 
for that particular purpose and where quorum is maintained 
during any vote.  

The Community shall deliver written notice of said Com-
munity Assembly to the Metropolitan Archbishop at least ten 
(10) days prior thereto.
Subject to the above, in the case of:

a)  the construction of a church edifice or other ecclesi-
astical

     (religious) building(s); OR 
b)  the purchase, acquisition, sale, transfer or disposition 

of ecclesiastical (religious) real property; OR 
c)   the mortgage or other encumbrance of any real prop-

erty.

A request for the consent of the Metropolitan Archbishop shall 
be submitted in writing by the Community to the Metropoli-
tan Archbishop who, after consultation with the Metropolis 
Council, shall render his decision in writing within thirty 
(30) days of the receipt of the said request.  The Metropolitan 
Archbishop may request that the Community provide, within 
ten (10) days of his request, any additional documentation.  If 
the Metropolitan Archbishop does not deliver a reply in writ-
ing to the said request within such thirty (30) day time period, 
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åîõðçñåôåß ôïõò óêïðïýò ôçò Ïñèïäüîïõ ÷ñéóôéáíéêÞò 
ðßóôåùò, êáèþò ðåñéãñÜöåôáé åéò ôï ´Áñèñï # É ôïõ 
ðáñüíôïò.

ÐáñÜãñáöïò 3:
Ç Êïéíüôçôá äýíáôáé íÜ áãïñÜóåé Þ áðïêôÞóåé áêßíçôç 
ðåñéïõóßá, íÜ ðùëÞóåé, õðïèçêåýóåé, ìåôáâéâÜóåé, áðïâÜëåé 
Þ Üëëùò ðùò åðéâáñýíåé ôÞí áêßíçôç ðåñéïõóßá ôçò ìÝ ôÞí 
Ýãêñéóç ôùí 2/3 (äýï ôñßôùí) ôùí ðáñüíôùí ìåëþí ôçò 
ÊïéíïôéêÞò Óõíåëåýóåùò, åéäéêÜ ðñüò ôïýôï êëçèåßóçò 
êáß áöïý äéáôçñçèåß áðáñôßá êáôÜ ôÞí äéÜñêåéá êÜèå 
øçöïöïñßáò.

Ç Êïéíüôçôá èÜ áðïóôåßëåé ãñáðôÞ åéäïðïßçóç äéÜ 
ôÞí ÊïéíïôéêÞ áõôÞ ÓõíÝëåõóç åéò ôüí Ìçôñïðïëßôçí, 
ôïõëÜ÷éóôïí äÝêá (10) çìÝñåò ðñßí áðü ôÞí ÓõíÝëåõóéí.
Åí ó÷Ýóåé ìå ôü áíùôÝñù, óÝ ðåñßðôùóç:

á) áíïéêïäüìçóçò Åêêëçóßáò Þ Üëëïõ åêêëçóéáóôéêïý 
êôéñßïõ, Þ

â)  áãïñÜò, áðïêôÞóåùò, ðùëÞóåùò, ìåôáöïñÜò Þ äéá-
èÝóåùò åêêëçóéáóôéêÞò ðåñéïõóßáò Þ

ã)  õðïèçêåýóåùò  Þ Üëëçò åðéâáñýíóåùò ôçò áêéíÞôïõ 
ðåñéïõóßáò.

Åããñáöç áßôçóç óõíáéíÝóåùò ôïõ Ìçôñïðïëßôç ðñÝðåé íÜ 
õðïâëçèåß áðü ôÞí Êïéíüôçôá ðñüò ôüí Ìçôñïðïëßôç, ï 
ïðïßïò óÝ óõíåííüçóç ìÝ ôü Ìçôñïðïëéôéêü Óõìâïýëéï èÜ 
áðïóôåßëåé ôÞí áðüöáóÞ ôïõ åíôüò ôñéÜêïíôá (30) çìåñþí 
áðü ôÞí çìÝñá ëÞøåùò ôçò áéôÞóåùò.
Ï Ìçôñïðïëßôçò äýíáôáé íÜ æçôÞóåé áðü ôÞí Êïéíüôçôá 
åíôüò äÝêá (10) çìåñþí åðéðñüóèåôåò ðëçñïöïñßåò. ÅÜí 
äÝ ï Ìçôñïðïëßôçò äÝí áðáíôÞóåé åããñÜöùò åíôüò ôïõ 
ôáêôïý ÷ñïíéêïý äéáóôÞìáôïò (30 çìåñþí), ç óõãêáôÜèåóÞ 



the said consent shall be deemed to have been granted.

Section 4: 
In order to maintain the Metropolis’ standard for architectural, 
iconographic and artistic integrity, and before a Community 
shall proceed to have final plans submitted, the architectural 
design plans and iconography for a church edifice shall be 
approved by the Metropolitan Archbishop.

Section 5: 
All special bequests, gifts, legacies, donations and devises 
shall be used by the Community only for the purposes for 
which they were made.

Section 6: 
In the event of heresy, schism or defection from the Me-
tropolis, the Metropolitan Archbishop shall have the power 
to declare the Community in canonical disorder and to im-
mediately assume the administration of the Community and 
all its property.  To this end, the Metropolitan Archbishop 
shall appoint three persons to administer the Community and 
its property until such time as the Metropolitan Archbishop 
declares the Community to be in canonical order.  In the event 
that this does not occur and the Community is dissolved, 
title to all Community property, both real and personal, shall 
devolve to the Metropolis.  

ARTICLE III 
CLERGY

Section 1: 
The clergy are ordained, assigned, and/or transferred by the 
Metropolitan Archbishop, and their duties consist of shepherd-
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ôïõ èåùñåßôáé äåäïìÝíç.

ÐáñÜãñáöïò 4: 
ÄéÜ íá ôçñçèïýí ïé êáíüíåò ôçò Ìçôñïðüëåùò üóïí 
áöïñÜ ôçí áñ÷éôåêôïíéêÞ, åéêïíïãñáößá êáé êáëëéôå÷íéêÞ 
áêåñáéüôçôá, êáé ðñéí ç Êïéíüôçôá ðñï÷ùñÞóåé åéò ôçí 
õðïâïëÞí ôùí ôåëéêþí ó÷åäßùí, ôá áñ÷éôåêôïíéêÜ ó÷Ýäéá 
êáé ôá ôçò áãéïãñáößáò ôçò åêêëçóßáò èá ðñÝðåé íá 
åãêñéèïýí áðü ôïí Ìçôñïðïëßôçí.

ÐáñÜãñáöïò 5:
Ïëá ôá åéäéêÜ êëçñïäïôÞìáôá, ôáîßìáôá, äùñåÝò êáé 
åìâëÞìáôá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé õðü ôçò Êïéíüôçôïò ìüíïí 
ãéá ôïí óêïðüí ðïõ åäùñÞèçóáí.

ÐáñÜãñáöïò 6:
Åéò ðåñßðôùóéí áéñÝóåùò, ó÷ßóìáôïò Þ áðïóôáóßáò áðü 
ôçí É. Ìçôñüðïëç, ï Ìçôñïðïëßôçò èá Ý÷åé ôçí åîïõóßáí íá 
êçñýîåé ôçí Êïéíüôçôá áõôÞí áíôéêáíïíéêÞ êáé áõôïìÜôùò 
áíáëáìâÜíåé ôçí äéïßêçóéí ôçò Êïéíüôçôïò êáé ôçí üëçí 
áõôÞò ðåñéïõóßáí. Ðñïò ôïýôï ï Ìçôñïðïëßôçò èá äéïñßóåé 
ôñßá Üôïìá ãéÜ íá äéïéêïýí ôçí Êïéíüôçôá êáé ôçí ðåñéïõóßá 
ôçò, ìÝ÷ñéò üôïõ ï Ìçôñïðïëßôçò åðáíáöÝñåé ôçí 
Êïéíüôçôá óå êáíïíéêÞ ôÜîç. Óå áíôßèåôç ðåñßðôùóç ðïõ ç 
Êïéíüôçôá äéáëõèåß, ïé ôßôëïé êáé ôá ðåñéïõóéáêÜ óôïé÷åßá 
- êéíçôÜ êáé áêßíçôá, ðåñéÝñ÷ïíôáé óôç Ìçôñüðïëç.

ÁÑÈÑÏÍ  ÉÉÉ
ÉÅÑÏÓ ÊËÇÑÏÓ

ÐáñÜãñáöïò 1: 
Ïé êëçñéêïß ÷åéñïôïíïýíôáé, äéïñßæïíôáé êáé/Þ ìåôáôßèåíôáé 
õðü ôïõ Ìçôñïðïëßôïõ êáé ôá êáèÞêïíôÜ ôïõò óõíßóôáíôáé 



ing the Community entrusted to their pastoral care, directing 
its orderly life, preserving its unity, keeping it faithful to its 
divine purpose, sanctifying the flock through the adminis-
tration of the sacraments and the performance of all other 
prescribed services of worship, proclaiming the kerygma of 
the Holy Bible and the dogma of the Church, preaching the 
Word, teaching the commandments of the New Life, impart-
ing a knowledge of the doctrines, traditions, canons and 
disciplines of the Church, and guiding the growth, progress 
and enlightenment of the congregation in the Christian life.  
In addition to this, the clergy shall keep the registers of mar-
riages, baptisms, chrismations, and funerals, and a record of 
the donations and purchases of all sacred articles.

Section 2: 
The clergy are accountable to the Metropolitan Archbishop 
and will submit to him a report of their ministry annually in 
a format prescribed and provided by him.

Section 3: 
The Metropolis Council in consultation with the Council of 
Presbyters will establish minimum obligatory remunerative 
standards and benefits for the Clergy, which will be manda-
tory for the Community to assume and pay.

Section 4: 
The participation of all clergymen in the Metropolis Assem-
bly of Communities is obligatory, and the Community shall 
assume all of the reasonable costs of its clergy incurred by 
attending the Assemblies.
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åéò ôï íá ðïéìáßíïõí ôçí Êïéíüôçôá ðïõ ôïõò åíåðéóôåýèç, 
êáôåõèýíïíôáò ôçí êáíïíéêÞí ôçò æùÞí, äéáôçñþíôáò ôçí 
åíüôçôá, êñáôþíôáò ôçí ðéóôÞ óôï èåßï ðñïïñéóìü ôçò, 
áãéÜæïíôáò ôïõò ðéóôïýò äéá ôçò ôåëÝóåùò ôùí Ìõóôçñßùí 
êáé üëùí ôùí áêïëïõèéþí ôçò ëáôñåßáò, äéáêçñýôôïíôáò ôï 
êÞñõãìá ôçò Áãßáò ÃñáöÞò êáé ôï Äüãìá ôçò Åêêëçóßáò,  
êçñýôôïíôáò ôïí Èåßïí Ëüãïí, äéäÜóêïíôáò ôáò åíôïëÜò 
ôçò íÝáò åí ×ñéóôþ æùÞò, ìåôáäßäïíôáò ôçí ãíþóéí ôùí 
äïãìÜôùí, ðáñáäüóåùí, êáíüíùí êáé åêêëçóéáóôéêÞò 
ëáôñåßáò, êáôåõèýíïíôáò ôçí áýîçóéí, ôçí ðñüïäïí, ôïí 
öùôéóìü ôïõ ðëçñþìáôïò êáé ôçí ðñïáãùãÞ ôïõ óôç 
÷ñéóôéáíéêÞ æùÞ. Åðß ðëÝïí, ïé êëçñéêïß èá ôçñïýí ôá 
Ëçîéáñ÷éêÜ Âéâëßá ãÜìùí, âáðôßóåùí, ÷ñßóìáôïò, èáíÜôùí 
êáé êáôÜëïãï ôùí äùñåþí êáé ôçò áãïñÜò üëùí ôùí éåñþí 
áíôéêåéìÝíùí.
 
ÐáñÜãñáöïò 2:
Ïé êëçñéêïß ëïãïäïôïýí åéò ôïí Ìçôñïðïëßôç êáé 
õðïâÜëëïõí ðñïò áõôüí åôÞóéáí áíáöïñÜí ôçò äéáêïíßáò 
ôùí óõìöþíùò ðñïò ôï ó÷Ýäéïí ôï ïðïßïí ôïõò åäüèç.

ÐáñÜãñáöïò 3:
Ôï Ìçôñïðïëéôéêüí Óõìâïýëéïí ìåôÜ ôïõ Óõìâïõëßïõ ôùí 
ÐñåóâõôÝñùí êáèéåñþíåé ìéóèïëïãéêÜò äéáâáèìßóåéò êáé 
ïöÝëç äéÜ ôïõò êëçñéêïýò, ôá ïðïßá åßíáé õðï÷ñåùôéêÜ 
äé` åêÜóôçí Êïéíüôçôá.

ÐáñÜãñáöïò 4:
Ç óõììåôï÷Þ ôùí êëçñéêþí åéò ôçí ÌçôñïðïëéôéêÞ 
ÓõíÝëåõóç ÊïéíïôÞôùí åßíáé õðï÷ñåùôéêÞ êáé ç Êïéíüôçôá 
áíáëáìâÜíåé üëá ôá ëåëïãéóìÝíá Ýîïäá.



Section 5: 
A Priest’s remuneration may only be withheld or lowered with 
the consent of the Metropolitan Archbishop.  Should a Priest 
become ill while in the service of a Community, he shall be 
compensated fully during such illness for a period of at least 
three months.  When a Priest is assigned to a Community, his 
reasonable moving and travel expenses shall be assumed by 
that Community.

Section 6: 
It shall be mandatory for each Priest to join and maintain 
membership in the Metropolis Extended Health and Pension 
Programs in accordance with the provisions thereof.

Section 7: 
Following every fifth year of ordination, each priest shall par-
ticipate in a program of ongoing professional development by 
attending a workshop/seminar/course to be determined by the 
priest in consultation with the Community Council, the cost 
of which shall be assumed and paid by the Community.

ARTICLE IV 
COMMUNITY ADMINISTRATION

Section 1: 
Each Community shall be administered by the Community 
Council and the Priest, acting cooperatively.  Should there be 
any unresolved differences between them, the matter shall be 
referred to the Metropolitan Archbishop, whose decision shall 
be final and binding.
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ÐáñÜãñáöïò 5:
Ï ìéóèüò ôïõ éåñÝùò äåí äýíáôáé íá ðáñáêñáôçèåß Þ íá 
ìåéùèåß Üíåõ ôçò óõãêáôáèÝóåùò ôïõ Ìçôñïðïëßôïõ. 
Åí ðåñéðôþóåé áóèåíåßáò ôïõ éåñÝùò õðçñåôïýíôïò 
ìßáí Êïéíüôçôá, äÝïí üðùò áðïæçìéùèåß ðëÞñùò õðü 
ôçò Êïéíüôçôïò äéáñêïýóçò ôçò áóèåíåßáò ôïõ êáé 
ðáñáôåéíïìÝíçò ôïõëÜ÷éóôïí ìÝ÷ñé ôñéþí ìçíþí. Ç 
Êïéíüôçôá êáôáâÜëëåé ôá Ýîïäá ìåôáêéíÞóåùò ôïõ éåñÝùò, 
åö` üóïí Ý÷åé äéïñéóèåß åéò áõôÞí.

ÐáñÜãñáöïò 6:
´Åêáóôïò Éåñåýò õðï÷ñåïýôáé íá óõììåôÜó÷åé åéò ôï 
Óõíôáîéïäïôéêü Ðñüãñáììá ôçò É. Ìçôñïðüëåùò, óõìöþíùò 
ôùí üñùí ôïõ õðÜñ÷ïíôïò ðñïãñÜììáôïò.

ÐáñÜãñáöïò 7:
ÁíÜ ðåíôáåôßá áðü ôçò ÷åéñïôïíßáò ôïõ, êÜèå ÉåñÝáò èÜ 
óõììåôÜó÷åé óÝ ðñüãñáììá åðéìïñöùôéêïý êáôáñôéóìïý 
ðáñáêïëïõèþíôáò åñãáóôÞñéá, óåìéíÜñéá Þ ìáèÞìáôá, ðïý 
ï ßäéïò èÜ êáèïñßóåé åí óõíåííïÞóåé ìåôÜ ôïõ Óõìâïõëßïõ 
ôçò Êïéíüôçôïò, ôï ïðïßïí èÜ ðëçñþóåé êáß ôÜ Ýîïäá 
óõììåôï÷Þò.

ÁÑÈÑÏÍ  IV
ÄÉÏÉÊÇÓÉÓ ÔÇÓ ÊÏÉÍÏÔÇÔÏÓ 

ÐáñÜãñáöïò 1:  
ÊÜèå Êïéíüôçôá äéïéêåßôáé áðü ôï Äéïéêçôéêü Óõìâïýëéï 
êáé ôïí ÉåñÝá. Åéò ðåñßðôùóéí êáôÜ ôÞí ïðïßá õðÜñ÷ïõí 
Üëõôåò äéáöïñÝò  ìåôáîý ôùí, ôï èÝìá áíáöÝñåôáé åéò ôïí 
Ìçôñïðïëßôç, ôïõ ïðïßïõ ç áðüöáóéò åßíáé ôåëåóßäéêïò. 



ARTICLE V 
MEMBERS

Section 1:
Any person, eighteen years of age or over, who was baptized 
according to the rites of the Church, or was received into the 
Church through chrismation, who lives according to the faith 
and canons of the Church, who has met his or her steward-
ship obligation (part of which is to meet his or her financial 
obligation to the Community) and abides by the regulations 
herein and the by-laws of the Community, is a member in 
good standing of the Community.

Section 2: 
The non-Orthodox spouses of members in good standing 
of the Community may, if they wish, become Associate 
members of the Community (by meeting their stewardship 
obligations) with all of the privileges of Members in good 
standing except voting, holding elected office, and partaking 
of the sacraments.

Section 3: 
A person qualifying for membership in good standing as above 
and wishing to be a member of more than one Community 
is obligated to pay his or her financial  obligations to each 
Community.

Section 4: 
The religious, moral and social duties of a Parishioner are 
to apply the tenets of the Orthodox faith to his or her life 
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ÁÑÈÑÏÍ V
ÌÅËÇ ÔÇÓ ÊÏÉÍÏÔÇÔÏÓ

ÐáñÜãñáöïò 1:
ÊÜèå ðñüóùðïí, Üíù ôùí (18) äÝêá ïêôþ åôþí, âáðôéóìÝíï 
óýìöùíá ìå ôéò äéáôÜîåéò ôçò Åêêëçóßáò Þ áöïý ãßíåé äåêôü 
óôçí Åêêëçóßá äéá ôïõ Ìõóôçñßïõ ôïõ ×ñßóìáôïò, áöïý 
æåé óýìöùíá ìå ôçí ðßóôç êáé ôïõò êáíüíåò ôçò Åêêëçóßáò, 
åêðëçñåß ôáò ïéêïíïìéêÜò ôïõ õðï÷ñåþóåéò, (ôìÞìá ôùí 
ïðïßùí åßíáé ïé ïéêïíïìéêÝò ôïõ õðï÷ñåþóåéò ðñïò ôçí 
Êïéíüôçôá) êáé óõììïñöïýôáé ðñïò ôïõò ðáñüíôáò åéäéêïýò 
êáíïíéóìïýò ôçò Êïéíüôçôïò, åßíáé åíåñãüí ìÝëïò ôçò 
Êïéíüôçôïò.

ÐáñÜãñáöïò 2:
Ïé ìç Ïñèüäïîïé óýæõãïé êáëþò å÷üíôùí ìåëþí ôçò 
Êïéíüôçôïò, äýíáíôáé, åÜí èÝëïõí, íá ãßíïõí óõíäåôéêÜ ìÝëç 
ôçò Êïéíüôçôïò, áöïý åêðëçñþóïõí ôéò ïéêïíïìéêÝò ôïõò 
õðï÷ñåþóåéò, ìå üëá ôá äéêáéþìáôá ôùí êáëþò å÷üíôùí 
ìåëþí, åêôüò á) ôçò øÞöïõ, â) íá õðçñåôïýí åéò èÝóåéò 
åêëåãìÝíùí êáé ã) íá óõììåôÝ÷ïõí åéò ôá ìõóôÞñéá.  

Ðáñáãñáöïò 3:
¢ôïìïí ôï ïðïßïí óõãêåíôñþíåé ôéò áðáñáßôçôåò 
ðñïûðïèÝóåéò êáé åðéèõìåß íá åßíáé ìÝëïò óå ðåñéóóüôåñåò 
ôçò ìéÜò Êïéíüôçôáò  äýíáôáé íá ðñÜîç ôïýôï, ïöåßëåé 
üìùò, íá êáôáâÜëëç åéò ôï áêÝñáéïí ôáò ïéêïíïìéêÜò ôïõ 
õðï÷ñåþóåéò óå êÜèå Êïéíüôçôá.

ÐáñÜãñáöïò 4:
Ôá èñçóêåõôéêÜ, çèéêÜ êáé êïéíùíéêÜ êáèÞêïíôá åíüò 
ìÝëïõò óõíßóôáíôáé åéò ôï íá åöáñìüæç ôéò áñ÷Ýò ôçò 



and activities, to seek personal spiritual growth, to attend 
the divine liturgy and other services of worship faithfully on 
Sundays and other holy days, to keep the rules and fasts of the 
Orthodox tradition, to receive frequently the sacraments of 
Penance and Holy Communion, to train and teach the young 
according to the faith and phronema of Orthodoxy, to respect 
the clergy, the ecclesiastical authority, and all governing 
bodies of the Church, to be obedient in matters of faith and 
ecclesiastical order, and to cooperate in every way towards 
the welfare and prosperity of the Community and the success 
of its sacred mission.

Section 5: 
The Priest in consultation with the President of the Com-
munity shall evaluate cases of indigence or other special cir-
cumstances justifying the waiver of a Parishioner’s financial 
obligations for Sacraments.

Section 6: 
The rights of a member in good standing are to attend all 
regular and special Community Assemblies, to take part in its 
discussions and to vote therein, and to be elected a member 
or officer of the Community Council and in such position to 
take part in the administration of the Community and in the 
direction of its life and activities.
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Ïñèïäüîïõ ðßóôåùò åéò ôçí æùÞí êáé ôéò ðñÜîåéò ôïõ, íá 
áíáæçôÜ ôçí ðíåõìáôéêÞí ôïõ Üíïäïí, íá ðáñáêïõëïõèåß 
ôçí Èåßáí Ëåéôïõñãßáí êáé ôéò ëïéðÝò ÉåñÝò Áêïëïõèßåò ôçò 
èåßáò Ëáôñåßáò ðéóôÜ êáôÜ ôéò ÊõñéáêÝò êáé Üëëåò ÅïñôÝò, 
íá ôçñåß ôïõò Êáíüíåò êáé ôéò íçóôåßåò ôçò Ïñèïäüîïõ 
ðáñáäüóåùò, íá óõììåôÝ÷ç ôáêôéêÜ åéò ôá ÉåñÜ ÌõóôÞñéá 
ôçò ÅîïìïëïãÞóåùò êáé ôçò Èåßáò Êïéíùíßáò, íá êáèïäçãåß 
êáé íá äéäÜóêåé ôïõò íÝïõò óýìöùíá ðñïò ôçí ðßóôéí 
êáé ôï ðíåýìá ôçò Ïñèïäïîßáò, íá óÝâåôáé ôïí êëÞñïí, 
ôçí ÅêêëçóéáóôéêÞí áñ÷Þí êáé ôá äéïéêçôéêÜ Óþìáôá ôçò 
Åêêëçóßáò, íá õðáêïýåé åéò ôá æçôÞìáôá ðßóôåùò êáé 
åêêëçóéáóôéêÞò ôÜîåùò êáé íá óõíåñãÜæåôáé äéá ôï êáëüí 
êáé ôçí ðñüïäïí ôçò Êïéíüôçôïò  êáé ôçí åðéôõ÷ßáí ôçò 
éåñÜò áðïóôïëÞò ôçò.

ÐáñÜãñáöïò 5:
Ï Éåñáôéêþò ÐñïúóôÜìåíïò äýíáôáé, óå óõíåííüçóç ìå ôïí 
Ðñüåäñï ôçò Êïéíüôçôïò íá áðáëëÜóóç ôùí ïéêïíïìéêþí 
õðï÷ñåþóåùí Ýíá ìÝëïò åéò ðåñßðôùóéí ðåíßáò Þ Üëëçò 
åéäéêÞò êáôÜóôáóçò äéÜ ôçí ôÝëåóéí ìõóôçñßùí.

ÐáñÜãñáöïò 6:
Ôá äéêáéþìáôá åíüò  ôáêôéêïý ìÝëïõò åßíáé íá ðáñáêïëïõèåß 
üëåò ôéò ôáêôéêÝò êáé åêôÜêôïõò ÊïéíïôéêÝò  Óõíåëåýóåéò, 
íá ëáìâÜíç ìÝñïò óôéò óõæçôÞóåéò, íá øçößæåé êáô` áõôÜò, 
íá åêëÝãåôáé ìÝëïò Þ áîéùìáôïý÷ïò ôïõ Êïéíïôéêïý  
Óõìâïõëßïõ, êáé áðü ôç èÝóç áõôÞ íá ìåôÝ÷åé óôçí äéïßêçóç 
êáé ôéò äñáóôçñéüôçôÝò ôçò.



ARTICLE VI 
COMMUNITY ASSEMBLY

Section 1: 
The Community Assembly is the general meeting of the 
members in good standing of the Community and can be held 
only on the Community premises and no other place unless 
the Community has not acquired premises or its premises have 
been damaged or destroyed so as to render it without meeting 
facilities of any kind.

Section 2: 
Regular Community Assemblies shall be convened by the 
Community Council at least twice each year at dates fixed 
by the Community Council.  Special Community Assemblies 
shall be held when the Priest and/or Community Council deem 
it necessary, or when ten percent of the members in good 
standing of the Community submit a written petition there-
fore to the Community Council stating the purpose thereon 
for such meeting.

Section 3: 
The members are summoned to Community Assemblies by 
written notice, made at least ten days prior thereto, and listing 
the agenda for regular Community Assemblies as prepared 
by the Community Council. Proxies shall not be permitted at 
Community Assemblies.

Section 4: 
A Community Assembly consists of the members of the Com-
munity who have met their stewardship obligations to the 
Community in accordance with the Community by-laws.  A 
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ÁÑÈÑÏÍ VI
ÃÅÍÉÊÇ ÊÏÉÍÏÔÉÊÇ ÓÕÍÅËÅÕÓÇ

ÐáñÜãñáöïò 1: 
ÃåíéêÞ ÊïéíïôéêÞ  ÓõíÝëåõóç åßíáé ç ÓõíÝëåõóç üëùí ôùí 
ôáêôéêþí ìåëþí ôçò Êïéíüôçôáò êáé óõíÝñ÷åôáé ìüíï óå 
Êïéíïôéêïýò  ÷þñïõò, åêôüò åÜí ç Êïéíüôçôá äåí äéáèÝôåé 
ôÝôïéïõò ÷þñïõò, Þ åßíáé áêáôÜëëçëïé ðñïò ÷ñÞóéí.
ÐáñÜãñáöïò 2:
ÔáêôéêÝò ÃåíéêÝò ÊïéíïôéêÝò Óõíåëåýóåéò óõãêáëïýíôáé 
ôïõëÜ÷éóôïí äýï öïñÝò ôïí ÷ñüíï áðü ôï Êïéíïôéêü 
Óõìâïýëéï, ôï ïðïßïí êáé ïñßæåé ôçí çìåñïìçíßáí.  Åêôáêôåò 
ÃåíéêÝò ÊïéíïôéêÝò  Óõíåëåýóåéò óõãêáëïýíôáé ïóÜêéò 
ï ÉåñÝáò ìå/Þ ôï Êïéíïôéêüí  Óõìâïýëéïí èåùñÞóïõí 
ôïýôï áíáãêáßïí Þ üôáí äÝêá ôïéò åêáôüí (10%) ôùí åí 
åíåñãåßá ìåëþí ôçò Êïéíüôçôïò õðïâÜëïõí ãñáðôÞí, ãéá 
ôïí óêïðü áõôü, áßôçóéí ðñïò ôï Äéïéêçôéêüí Óõìâïýëéïí, 
áíáöÝñïíôåò ôïõò ëüãïõò äéÜ ôïõò ïðïßïõò åðéâÜëëåôáé 
íá êëçèïýí åêôÜêôùò ôá ÌÝëç ôçò Êïéíüôçôáò óå ÃåíéêÞ 
ÓõíÝëåõóç. 

ÐáñÜãñáöïò 3:
Ôá ìÝëç êáëïýíôáé óôéò ÃåíéêÝò ÊïéíïôéêÝò Óõíåëåýóåéò 
ìå ãñáðôÞ ðñüóêëçóç, êïéíïðïéïõìÝíçò ôïõëÜ÷éóôïí 
äÝêá çìÝñåò ðñéí áðü ôçí  çìÝñá ôçò óõãêëÞóåùò 
êáé áíáöÝñïõóá ôá èÝìáôá ôçò Çìåñçóßáò ÄéáôÜîåùò 
óýìöùíá ðñïò ôçí êñßóéí ôïõ Äéïêçôéêïý Óõìâïõëßïõ.  Ç 
áíôéðñïóþðåõóç äåí åðéôñÝðåôáé.

ÐáñÜãñáöïò 4:
Ç ÃåíéêÞ ÊïéíïôéêÞ  ÓõíÝëåõóç áðáñôßæåôáé áðü ôá 
åíåñãÜ ìÝëç ôçò Êïéíüôçôáò, äçëáäÞ åêåßíá ôá ïðïßá 
Ý÷ïõí åêðëçñþóåé ôéò ïéêïíïìéêÝò ôïõò õðï÷ñåþóåéò 



person whose name appears on the membership rolls but who 
is in arrears in the payment of his or her financial obligations 
may take part in the Community Assembly by meeting such 
financial obligations of the lesser of the total arrears or the 
present year plus the past two years before the commence-
ment of the meeting on the meeting day.  New members may 
exercise their vote at Community Assemblies if they have 
been members in good standing for at least three months.  The 
Priest(s) shall be non-voting member(s) of the Community 
Assembly.

Section 5: 
The quorum for a Community Assembly is such number of 
members in good standing as its by-laws may determine.  If 
a quorum is not present, the Community Council shall, upon 
written notice, call a second Community Assembly within 
twenty-one days and no earlier than fourteen days.  At such 
time decisions may be taken by a majority of the number of 
members in good standing present with the exception of mat-
ters pertaining to the purchase, acquiring, transfer, disposition, 
sale or encumbering of Community property, in which case 
a two-thirds majority vote of a quorum of members in good 
standing shall be required.

Section 6: 
The Chairman of the Community Assembly shall be elected 
by the members in good standing present.
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ðñüò ôçí Êïéíüôçôá  óýìöùíá ðñüò ôïõò åóùôåñéêïýò 
Êïéíïôéêïýò  êáíïíéóìïýò. ÌÝëïò ôï ïðïßïí ïöåßëåé 
óõíäñïìÝò ðáñåëèüíôùí åôþí, äýíáôáé íá óõììåôÜó÷ç 
åéò ôçí ÃåíéêÞ ÓõíÝëåõóç, áöïý êáôáâÜëç åéò ôï áêÝñáéïí 
ìÝ÷ñé ôçò çìÝñáò ôçò Óõíåëåýóåùò ôéò êáèõóôåñïýìåíåò 
õðï÷ñåþóåéò ôïõ Þ ôéò õðï÷ñåþóåéò ôïõ ôñÝ÷ïíôïò 
Ýôïõò êáé åðß ðëÝïí ôùí áìÝóùò äýï ðñïçãïõìÝíùí 
åôþí ðñéí áñ÷ßóåé ç óõíåäñßáóéò êáôÜ ôÞí çìÝñá ôçò 
óõíåäñéÜóåùò. Íåùóôß åããñáöÝíôá ìÝëç ôõã÷Üíïõí ôùí 
áõôþí äéêáéùìÜôùí åéò ôáò ÃåíéêÜò Óõíåëåýóåéò, åÜí êáé 
åö` üóïí åßíáé åíåñãÜ ÌÝëç ôçò Êïéíüôçôïò  êáôÜ ôïõò 
ôñåßò (3) ôïõëÜ÷éóôïí ðñéí áðü ôç ÃåíéêÞ ÓõíÝëåõóç ìÞíåò. 
Ï Éåñåýò åßíáé ìÝëïò ôçò ÊïéíïôéêÞò ÓõíÝëåõóçò Üíåõ 
äéêáéþìáôïò øÞöïõ.

ÐáñÜãñáöïò 5:
Ç ÃåíéêÞ ÓõíÝëåõóç ìéÜò Êïéíüôçôáò  êçñýóóåôáé åí 
áðáñôßá åÜí êáé åö` üóïí åßíáé ðáñüíôá ôá õðü ôïõ ôïðéêïý 
Êáíïíéóìïý ðñïâëåðüìåíá ÌÝëç. ÅÜí äåí õðÜñ÷ç áðáñôßá, 
ôï Êïéíïôéêü Óõìâïýëéï, êáôüðéí ãñáðôÞò åéäïðïßçóçò, 
èá êáëÝóåé ìßá äåýôåñç ÃåíéêÞ ÓõíÝëåõóç åíôüò åßêïóé 
ìßáò (21) çìåñþí êáé ü÷é íùñßôåñá áðü äÝêá ôÝóóåñåò 
(14) çìÝñåò. Ç äåýôåñç áõôÞ ÃåíéêÞ ÓõíÝëåõóç èåùñåßôáé 
åí áðáñôßá, Üó÷åôá ìå ôïí áñéèìü ôùí ðáñüíôùí ìåëþí, 
åîáéñïýíôáé üìùò óôçí ðåñßðôùóç  áõôÞ èÝìáôá ðïý 
Üðôïíôáé áãïñÜò, áðïêôÞóåùò, ìåôáöïñÜò, äéáèÝóåùò, 
ðùëÞóåùò Þ åðéâáñýíóåùò ôçò êôçìáôéêÞò ðåñéïõóßáò 
ôçò Êïéíüôçôïò,  ïðüôå áðáéôåßôáé ç ðëåéïøçößá 2/3 (äýï-
ôñßôùí) ôùí øçöïöüñùí.

ÐáñÜãñáöïò 6:  
Ï Ðñüåäñïò ôçò ÃåíéêÞò ÓõíÝëåõóçò ìéÜò Êïéíüôçôáò  
åêëÝãåôáé áðü ôá ðáñüíôá ÌÝëç.



Section 7: 
The minutes of the Community Assembly shall be signed by 
the Priest, the Chairman of the Community Assembly and 
the Secretary.

ARTICLE VII 
COMMUNITY COUNCIL

Section 1: 
The Community Council shall consist of the Priest, and a 
number of elected lay members fixed by the Community by-
laws or by local statute according to the needs of the Com-
munity and is responsible to the Community Assembly and to 
the Metropolitan Archbishop for conducting all Community 
affairs in keeping with the aims and purposes as hereinbefore 
set forth, as well as the by-laws of the local Community in 
keeping with Part III Article I Section 1 of these Regulations.  
The Community Council shall be deemed to mean also Board 
of Trustees or Board of Directors when such designations are 
required by local statute.  The Priest shall be a non-voting 
member.

Section 2: 
The officers of the Community Council shall be a President, 
a Vice President, a Secretary, a Treasurer, and such other of-
ficers, as the Community by-laws require.
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ÐáñÜãñáöïò 7:
Ôá ÐñáêôéêÜ ôçò ÃåíéêÞò ÓõíÝëåõóçò (êáôáãñÜöïíôáé 
óôï Âéâëßï Ðñáêôéêþí ôçò Êïéíüôçôáò êáé) õðïãñÜöïíôáé 
áðü ôïí Éåñáôéêþò ÐñïúóôÜìåíï, ôïí Ðñüåäñï  êáé ôïí 
ÃñáììáôÝá ôçò ÃåíéêÞò ÓõíÝëåõóçò.

ÁÑÈÑÏÍ VII
KOINOTIKO ÓÕÌÂÏÕËÉÏ

ÐáñÜãñáöïò 1:  
Ôï Êïéíïôéêü  Óõìâïýëéï áðïôåëåßôáé áðü ôïí Éåñáôéêþò 
ÐñïúóôÜìåíïí êáé Ýíá áñéèìüí åêëåãïìÝíùí ëáúêþí, 
ðñïóäéïñéæüìåíïí áðü ôïõò Êïéíïôéêïýò  Êáíïíéóìïýò 
Þ ôïõ Ôïðéêïý Êáíïíéóìïý, áíÜëïãá ìå ôéò áíÜãêåò ôçò 
Êïéíüôçôáò, åßíáé äå õðåýèõíïí ðñïò ôçí ÃåíéêÞí ÊïéíïôéêÞí 
ÓõíÝëåõóéí, ôïí Ìçôñïðïëßôç êáé äéá ôçí äéá÷åßñéóç ôùí 
Êïéíïôéêþí õðïèÝóåùí, óýìöùíá ðñïò ôïõò óêïðïýò 
êáé ôéò åðéäéþîåéò  ôçò Êïéíüôçôáò , üðùò åîåôÝèçóáí 
Þäç áõôÝò,  êáèþò êáé ðñïò ôïõò ôïðéêïýò Êáíïíéóìïýò 
ôçò Êïéíüôçôïò, óå óõíäõáóìü ìå ôï ÌÝñïò ÉÉÉ ´Áñèñïí 
É, ÐáñÜãñáöïò 1, áõôþí ôùí Êáíïíéóìþí. Ôï Êïéíïôéêü 
Óõìâïýëéï äýíáôáé íá ïíïìÜæåôáé êáé Óþìá ôùí Åðéôñüðùí 
Þ Óþìá ôùí Äéåõèõíôþí, ïóÜêéò ôÝôïéá ïíïìáóßá áðáéôåßôáé. 
Ï Éåñáôéêþò ÐñïúóôÜìåíïò åßíáé ìÝëïò Üíåõ øÞöïõ óôï 
Êïéíïôéêü  Óõìâïýëéï.

ÐáñÜãñáöïò 2:
Áîéùìáôïý÷ïé ôïõ Êïéíïôéêïý  Óõìâïõëßïõ åßíáé ï 
Ðñüåäñïò, ï Áíôéðñüåäñïò, ï ÃñáììáôÝáò, êáé ï Ôáìßáò 
êáé üóïé Üëëïé èåùñçèïýí áíáãêáßïé áðü ôïýò Êïéíïôéêïýò 
Êáíïíéóìïýò.



Section 3: 
The members of the Community Council are elected for a term 
not to exceed three years by the members of the Community 
who have met their financial obligations to the Community.

Section 4: 
The Community Council may be appointed by the Metropoli-
tan Archbishop upon the request of a simple majority of the 
Community Assembly.

Section 5: 
Salaried employees of the Community shall not serve on the 
Community Council, the Board of Auditors, or the Board of 
Elections.

Section 6: 
A vacancy on the Community Council shall be considered to 
exist under any of the following circumstances: the death or 
resignation of a member, the physical or mental incapacity of 
a member, the invalidation of the election of a member, the 
failure of a member to be current in his financial obligations 
to the Community, the determination by a Spiritual Court of 
the Metropolis that a member is not or has ceased to be loyal 
to the doctrines, canons, worship, discipline, constitution, 
administrative rulings, customs, practices, these Uniform 
Community Regulations and encyclicals of the Metropo-
lis, or that he or she does not recognize its duly constituted 
ecclesiastical authority, or the determination by a Spiritual 
Court of the Metropolis that a Community Council member 
is guilty of a serious moral transgression or has violated his 
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ÐáñÜãñáöïò 3:
Ôá ÌÝëç ôïõ Êïéíïôéêïý  Óõìâïõëßïõ åêëÝãïíôáé äéá 
èçôåßáí ìç õðåñâáßíïõóáí ôá ôñßá Ýôç õðü ôùí åíåñãþí 
ìåëþí, ôá ïðïßá Ý÷ïõí åêðëçñþóåé ôéò ïéêïíïìéêÝò ôïõò 
õðï÷ñåþóåéò ðñïò ôçí Êïéíüôçôá .

ÐáñÜãñáöïò 4:
Ôï Êïéíïôéêü Óõìâïýëéï äýíáôáé íá äéïñéóèåß áðü ôïí 
Ìçôñïðïëßôç, üôáí ôïýôï æçôçèåß áðü ôçí ðëåéïøçößá 
ôçò ÃåíéêÞò ÊïéíïôéêÞò ÓõíÝëåõóçò Þ üôáí äåí õðÜñîïõí 
áñêåôïß õðïøÞöéïé.

ÐáñÜãñáöïò 5:
¸ììéóèïé õðÜëëçëïé ôçò Êïéíüôçôáò äåí äýíáíôáé íá 
õðçñåôÞóïõí óôï Êïéíïôéêü Óõìâïýëéï, ôçí ÅîåëåãêôéêÞ 
Þ ôçí ÅöïñåõôéêÞ ÅðéôñïðÞ.

ÐáñÜãñáöïò 6:
ÈÝóéò ìÝëïõò ôïõ Êïéíïôéêïý Óõìâïõëßïõ èåùñåßôáé 
êåíùèåßóá, üôáí óõìâÞ Ýíá áðü ôá ðéü êÜôù: èÜíáôïò, 
ðáñáßôçóçò áõôïý, óùìáôéêÞ Þ äéáíïçôéêÞ áíáðçñßá, 
áêýñùóç ôçò åêëïãÞò ôïõ, ðáñÜëåéøç ôçò êáôáâïëÞò 
ôùí ïéêïíïìéêþí ôïõ õðï÷ñåþóåùí ðñïò ôçí Êïéíüôçôá, 
áðüöáóç Ðñùôïâáèìßïõ Ðíåõìáôéêïý Äéêáóôçñßïõ ôçò 
ÉåñÜò Ìçôñüðïëçò, ïôé äåí åßíáé - ç Ýðáõóå íá åßíáé - 
áöïóéùìÝíï óôçí Äéäáóêáëßá, ôïõò Êáíüíåò, ôçí Ëáôñåßá, 
ôçí ðåéèáñ÷ßá, ôï Óýíôáãìá, ôßò äéïéêçôéêÝò äéáôÜîåéò, 
ôá Þèç êáé ôá Ýèéìá, ôïõò ðáñüíôåò Ïìïéüìïñöïõò 
Êáíïíéóìïýò ÊïéíïôÞôùí êáé ôéò Åãêõêëßïõò ôçò ÉåñÜò 
Ìçôñïðüëåùò, Þ üôé äÝí áíáãíùñßæåé ôçí ÊáíïíéêÞí 
ÅêêëçóéáóôéêÞí ôïõ Áñ÷Þí Þ áðüöáóç ðñùôïâáèìßïõ 
Ðíåõìáôéêïý Äéêáóôçñßïõ, üôé åßíáé Ýíï÷ïò óïâáñïý çèéêïý 



or her affirmation of office.

Section 7: 
When a member of the Community Council has been absent 
without justifiable cause for more than three of its meetings 
consecutively, he or she may be relieved of his or her du-
ties upon the resolution of the Community Council to that 
effect.

Section 8: 
A vacancy on the Community Council, after the officers of 
the Community Council have been sworn in, shall be filled by 
the Community Council by it electing a successor therefore 
from amongst the eligible members of the Community in good 
standing who accepts the position for the unexpired portion 
of the term of such vacancy.

ARTICLE VIII 
ELECTION OF COMMUNITY COUNCIL

Section 1: 
The election of the members of the Community Council shall 
be held no earlier than the first Sunday in November, and no 
later than the second Sunday in December in the year that the 
term of office is to expire.  If for any reason the Community 
Council has not been elected by the end of December the 
Metropolitan Archbishop will appoint a provisional Com-
munity Council which will take over the administration of 
the Community as of the first day of January and conduct 
elections within six months.

Section 2: 
A candidate for the Community Council must be a member in 
good standing of that Community for at least two full years 
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ðáñáðôþìáôïò Þ üôé ðáñÝâç ôïí üñêïí ôïõ.

ÐáñÜãñáöïò 7:
ÌÝëïò ôïõ Äéïéêçôéêïý Óõìâïõëßïõ ðïõ áðïõóéÜæåé 
áäéêáéïëüãçôá áðü ôñåßò óõíå÷åßò óõíåäñßáóåéò ôïõ, åßíáé 
äõíáôüí, êáôüðéí áðüöáóçò ôïõ Êïéíïôéêïý  Óõìâïõëßïõ, 
íá áðáëëáãåß ôùí êáèçêüíôùí ôïõ.
 

ÐáñÜãñáöïò 8:
Ç ðëÞñùóç êåíÞò èÝóçò óôï Êïéíïôéêü Óõìâïýëéï, ìåôÜ 
ôçí ïñêùìïóßáí ôùí Áîéùìáôïý÷ùí ôïõ, ãßíåôáé áðü ôï 
Êïéíïôéêü  Óõìâïýëéï, ìå åêëïãÞ áðü ôÜ åíåñãÜ êáé ðéóôÜ 
ìÝëç ôçò Êïéíüôçôáò äéÜ ôï õðüëïéðïí ôçò èçôåßáò.

ÁÑÈÑÏÍ VIII
ÅÊËÏÃÅÓ ÊÏÉÍÏÔÉÊÏÕ  ÓÕÌÂÏÕËÉÏÕ

ÐáñÜãñáöïò 1:
Ç åêëïãÞ ôùí ìåëþí ôïõ Êïéíïôéêïý  Óõìâïõëßïõ ãßíåôáé 
ü÷é åíùñßôåñá áðü ôçí ðñþôç ÊõñéáêÞ ôïõ Íïåìâñßïõ êáé 
ü÷é áñãüôåñá áðü ôçí äåýôåñç ÊõñéáêÞ ôïõ Äåêåìâñßïõ 
êáôÜ ôï Ýôïò ëÞîåùò ôçò èçôåßáò ôïõ Óõìâïõëßïõ. Áí ãéá 
ïðïéáäÞðïôå áéôßá äåí åêëåãåß Êïéíïôéêü Óõìâïýëéï ìÝ÷ñé 
ôï ôÝëïò ôïõ Äåêåìâñßïõ, ï Ìçôñïðïëßôçò èá äéïñßóåé 
ðñïóùñéíü Êïéíïôéêü Óõìâïýëéï ðïõ èá áíáëÜâåé ôçí 
äéïßêçóç ôçò Êïéíüôçôáò áðü ôçí ðñþôç Éáíïõáñßïõ êáé 
èá äéåíåñãÞóåé åêëïãÝò åíôüò Ýîç ìçíþí.

ÐáñÜãñáöïò 2:
Ï õðïøÞöéïò äéá ôçí èÝóéí ìÝëïõò ôïõ Êïéíïôéêïý  
Óõìâïõëßïõ ðñÝðåé íá åßíáé ìÝëïò ôçò Êïéíüôçôáò  



immediately preceding the date of the election, who lives 
his or her life and activities in accordance with the faith and 
canons of the Church, and shall not be a member of a Com-
munity Council of another Community.

Section 3: 
Candidates for election to the Community Council shall 
be nominated at the last Community Assembly preceding 
the election.  Nominations may be made by a nominating 
committee or by written nomination by two members of the 
Community in good standing at least fifteen days prior to the 
election.  All candidates shall have read the Uniform Com-
munity Regulations prior to the election date.

Section 4: 
A member duly enrolled in the Community register but de-
linquent in his or her Community financial obligations may 
vote in the election by meeting his or her financial obligations, 
at least for the current and two preceding years, at any time 
prior to balloting.

Section 5: 
A new member of the Community may vote in the election 
if he or she has been enrolled at least three months prior 
thereto.

Section 6: 
Community by-laws may provide for absentee balloting only 
in the case of elections of the Community Council.  Such 
ballots must be in the hands of the Board of Elections not 
later than the commencement of voting and shall be opened 
and tabulated with the ballots personally cast on the day of 
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ôïõëÜ÷éóôïí åðß äýï Ýôç ðñéí ôéò åêëïãÝò, íá æåé óýìöùíá 
ðñïò ôçí ðßóôéí êáé ôïõò êáíüíåò ôçò Åêêëçóßáò êáé äåí èá 
åßíáé ìÝëïò Äéïéêçôéêïý Óõìâïõëßïõ Üëëçò Êïéíüôçôáò.

ÐáñÜãñáöïò 3:
Ïé õðïøÞöéïé äéÜ ôï áîßùìá ôïõ Êïéíïôéêïý  Óõìâïýëïõ ðñÝðåé 
íá õðïäåé÷èïýí áðü ôçí ÅðéôñïðÞ õðïäåßîåùò õðïøçößùí 
êáôÜ ôçí ôåëåõôáßáí ðñï ôùí åêëïãþí óõíåäñßáóç ôçò 
ÃåíéêÞò ÊïéíïôéêÞò  ÓõíÝëåõóçò. Ïé õðïäåßîåéò õðïøçößùí 
ãßíïíôáé áðü ôçí ùò Üíù ÅðéôñïðÞ Þ äéá ãñáðôÞò õðïäåßîåùò 
áðü äýï êáëþò Ý÷ïíôá ìÝëç ôçò Êïéíüôçôáò, ôïõëÜ÷éóôïí 
äÝêá ðÝíôå çìÝñåò ðñï ôùí åêëïãþí. ´Ïëïé ïé õðïøÞöéïé 
ðñÝðåé íá Ý÷ïõí ìåëåôÞóåé ôï Ïìïéüìïñöïí Êáôáóôáôéêüí  
ôùí ÊïéíïôÞôùí ðñï ôùí åêëïãþí.

ÐáñÜãñáöïò 4:
Åíá ìÝëïò äåüíôùò åããåãñáììÝíïí åéò ôï Ìçôñþïí ôçò 
Êïéíüôçôïò ðïõ êáèõóôåñåß üìùò ôéò ïéêïíïìéêÝò ôïõ 
õðï÷ñåþóåéò, äýíáôáé íá øçößóåé êáôÜ ôéò åêëïãÝò áöïý 
ðñéí êáôáâÜëåé ôéò õðï÷ñåþóåéò ôïõ, ôïõëÜ÷éóôïí äéÜ ôï 
ôñÝ÷ïí êáé ôá äýï ðñïçãïýìåíá Ýôç, ðñéí Þ øçößóåé. 

ÐáñÜãñáöïò 5: 
Åíá íÝï ìÝëïò ôçò Êïéíüôçôïò äýíáôáé íá øçößóåé êáôÜ 
ôéò åêëïãÝò åÜí êáé åö` üóïí Ý÷åé åããñáöåß ôïýëá÷éóôïí 
ôñåßò ìÞíåò ðñéí áðü ôéò  åêëïãÝò.

ÐáñÜãñáöïò 6:
Ïé Êáíïíéóìïß ôçò Êïéíüôçôïò  äýíáíôáé íá åðéôñÝøïõí 
øÞöïí êáé äéá ôïõ ôá÷õäñïìåßïõ, áëëÜ ìüíïí ðåñß åêëïãÞò 
Êïéíïôéêïý  Óõìâïõëßïõ. Óå ôÝôïéá üìùò ðåñßðôùóç, 
ïé øÞöïé äÝïí üðùò åõñßóêïíôáé åéò ôáò ÷åßñáò ôçò 
ÅöïñåõôéêÞò ÅðéôñïðÞò ðñï ôçò åíÜñîåùò ôçò øçöïöïñßáò 



voting.

Section 7: 
Elections shall be held at a place on Community premises 
previously announced by the Board of Elections and voting 
shall be by secret ballot.  Voting shall begin after the conclu-
sion of the Divine Liturgy and shall terminate on the same day 
at such time as determined by local Community by-laws.

Section 8: 
The election results shall be entered in the minute book of 
the Community, showing the number of votes cast for each 
candidate, and shall be signed by each member of the Board 
of Elections.  The candidates receiving the greatest number 
of votes shall be declared elected for the ensuing term.  In 
the case of a tie, the matter will be determined by a drawing 
of lots supervised by the Election Committee.

Section 9: 
Any member in good standing of the Community question-
ing the validity of any election may, within five days after 
such election, lodge a written protest with the Metropolitan 
Archbishop through the Community Priest.  Such protest 
shall be signed by the questioning member and at least four 
other Community members.  The decision of the Metropolitan 
Archbishop thereon shall be final.

Section 10: 
In case of the resignation of any member elect of the incom-
ing Community Council, or vacancy for any other reason, 
in the interim between the day of elections and the election 
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êáß èá áíïé÷èïýí êáé êáôáìåôñçèïýí ìåôÜ ôùí ñéðôïìÝíùí 
éäéï÷åßñùò øÞöùí êáôÜ ôÞí çìÝñá ôùí åêëïãþí.

ÐáñÜãñáöïò 7:
Ïé åêëïãÝò äéåîÜãïíôáé óå Êïéíïôéêü ÷þñï, áöïý Ý÷åé 
áíáããåëèåß ðñïçãïõìÝíùò áðü ôçí ÅöïñåõôéêÞ ÅðéôñïðÞ, 
ç äå øÞöéóç ãßíåôáé ìå ìõóôéêÞ øçöïöïñßá. Ç øçöïöïñßá 
áñ÷ßæåé ìåôÜ ôç Èåßá Ëåéôïõñãßá êáé ôåëåéþíåé ôçí ßäéá 
çìÝñá, óå ìéÜ þñá ðïõ êáèïñßæåôáé áðü ôïõò åóùôåñéêïýò 
Êáíïíéóìïýò ôçò Êïéíüôçôáò.

ÐáñÜãñáöïò 8:
Ôá áðïôåëÝóìáôá ôùí åêëïãþí êáôáãñÜöïíôáé óôï 
åðßóçìï âéâëßï Ðñáêôéêþí ôçò Êïéíüôçôáò, áíáöåñïìÝíïõ 
ôïõ áñéèìïý ôùí øÞöùí ðïõ Ýëáâå êÜèå õðïøÞöéïò, êáé 
õðïãñÜöïíôáé áðü üëá ôá ìÝëç ôçò ÅöïñåõôéêÞò ÅðéôñïðÞò. 
Ïé õðïøÞöéïé, ïé ïðïßïé Ýëáâáí ôïí ìåãáëýôåñï áñéèìü 
øÞöùí, êçñýóóïíôáé åêëåãÝíôåò äéá ôçí íÝáí ðåñßïäïí. 
Óå ðåñßðôùóç éóïøçößáò, ôï ðñüâëçìá ëýíåôáé äéÜ êëÞñïõ 
ìå ôçí  åðéóôáóßá ôçò ÅöïñåõôéêÞò ÅðéôñïðÞò.

ÐáñÜãñáöïò 9:
ÌÝëïò ôçò Êïéíüôçôïò, ðïõ áìöéóâçôåß ôï êýñïò, ïéáóäÞðïôå 
åêëïãÞò, äýíáôáé, åíôüò ðÝíôå çìåñþí áðü ôçò åêëïãÞò, 
íá êáôáèÝóåé Ýããñáöç Ýíóôáóç óôï Ìçôñïðïëßôç äéá ôïõ 
ÉåñÝùò. Ìéá ôÝôïéá Ýíóôáóç ðñÝðåé íá ðñïóõðïãñÜöåôáé 
êáé áðü ôÝóóáñá áêüìç ìÝëç ôçò Êïéíüôçôáò. Ç áðüöáóç 
ôïõ Ìçôñïðïëßôç åßíáé ôåëåóßäéêç.

ÐáñÜãñáöïò 10:
Óå ðåñßðôùóç ðáñáéôÞóåùò ïéïõäÞðïôå åêëåãÝíôïò 
ìÝëïõò ôïõ Êïéíïôéêïý  Óõìâïõëßïõ, Þ êÝíùóçò èÝóåùò 
ãéá ïðïéïäÞðïôå ëüãï, êáôÜ ôï ìåôáîý ôçò åêëïãÞò ôùí 



of officers, the members of the incoming council shall, after 
the election of officers, elect a new member from among the 
eligible Community members to fill the vacancy.

Section 11: 
In the event that less than 50% plus 1 number of candidates 
required to form a Council are nominated, the election proce-
dure is to commence again from the beginning in accordance 
with this Article.  In the event that this second attempt does 
not yield 50% plus 1 number of candidates, the Metropolitan 
Archbishop shall then appoint the Council in consultation 
with the Community Priest.

ARTICLE IX 
RATIFICATION OF ELECTION OF 

COMMUNITY COUNCIL AND 
AFFIRMATION OF OFFICE

Section 1: 
Within six days after the election, the Priest shall forward the 
results to the Metropolitan Archbishop for review and ratifi-
cation, verifying in writing that all candidates were qualified 
and that the election was conducted in accordance with these 
Uniform Community Regulations and the Community by-laws 
and that the Community has met its financial obligations to 
the Metropolis.
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ìåëþí êáé ôçò åêëïãÞò ôùí áîéùìáôïý÷ùí äéÜóôçìá, 
ôá ìÝëç ôïõ íÝïõ Óõìâïõëßïõ, ìåôÜ ôçí åêëïãÞí ôùí 
Áîéùìáôïý÷ùí, åêëÝãïõí Ýíá íÝï ìÝëïò ìåôáîý ôùí 
ôáêôéêþí êáé ðñïóïíôïý÷ùí ìåëþí ôçò Êïéíüôçôïò  ðñïò 
ðëÞñùóéí ôçò êåíùèåßóçò èÝóåùò. 

ÐáñÜãñáöïò 11:
ÅÜí óõìâåß ï áñéèìüò ôùí õðïøçößùí ïé ïðïßïé áðáéôïýíôáé 
äéÜ ôçí  óýóôáóç ôïõ Óõìâïõëßïõ íá åßíáé ëéãþôåñïò ôùí 
50% óýí 1, ç åêëïãéêÞ äéáäéêáóßá åðáíáëáìâÜíåôáé åî` 
áñ÷Þò óýìöùíá ìå áõôü ôü Áñèñï. Óå ðåñßðôùóç êáôÜ 
ôçí ïðïßáí ç äåýôåñç åêëïãéêÞ ðñïóðÜèåéá äåí åðéôý÷åé 
ôï 50% óõí 1 ôïõ áñéèìïý ôùí õðïøçößùí, ï Ìçôñïðïëßôçò 
èá äéïñßóåé ôï Óõìâïýëéïí óå óõíåííüçóç ìå ôïí Éåñáôéêþò 
ÐñïúóôÜìåíïí.  

ÁÑÈÑÏÍ IX
ÅÐÉÊÕÑÙÓÉÓ ÔÇÓ ÅÊËÏÃÇÓ 
ÊÏÉÍÏÔÉÊÏÕ ÓÕÌÂÏÕËÉÏÕ

ÊÁÉ ÏÑÊÏÓ ÁÕÔÏÕ

ÐáñÜãñáöïò 1:
Åíôüò Ýîç çìåñþí áðü ôéò åêëïãÝò ï Éåñáôéêþò ÐñúóôÜìåíïò 
õðïâÜëëåé ôá áðïôåëÝóìáôá áõôþí åéò ôïí Ìçôñïðïëßôç 
ðñïò èåþñçóç êáß åðéêýñùóç. Ï ÉåñÝáò õðïâÜëëùí ôá 
áðïôåëÝóìáôá âåâáéïß åããñÜöùò, üôé üëïé ïé õðïøÞöéïé 
Þóáí êáíïíéêþò åêëÝîéìïé êáé üôé ïß åêëïãÝò äéåîÞ÷çèçóáí 
óýìöùíá ìå ôïõò ðáñüíôåò Ïìïéïìüñöïõò Êáíïíéóìïýò 
ÊïéíïôÞôùí êáé ôïõò Êáíïíéóìïýò ôçò Êïéíüôçôáò.



Section 2: 
On the last Sunday in December, and after ratification of the 
election has been received from the Metropolitan Archbishop 
a special ceremony shall be held at the close of the Divine 
Liturgy in which all the members of the Community Council 
shall take the affirmation of office jointly.  The affirmation 
shall be administered by the Priest and shall be repeated by 
each member of the Community Council.

Section 3: 
Each member or member-elect of the Community Council is 
obliged, without exception, to take the following affirmation 
of office and thereafter subscribe his or her name thereto:

“I do solemnly affirm that I will uphold the dogma, teaching, 
traditions, holy canons, worship, and moral principles of the 
Greek Orthodox Church, as well as the Metropolis Charter, 
discipline, the Uniform Community Regulations of the Greek 
Orthodox Metropolis of Toronto (Canada) and the by-laws of 
the Community, and that I will fulfill faithfully and sincerely 
the duties and obligations required of a member of the Com-
munity Council.  So help me God.”

A person refusing to take the affirmation and subscribe to 
same shall not assume duties as a member of the Council or 
be elected as an officer of the Community Council.
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ÐáñÜãñáöïò 2:
ÊáôÜ ôçí ôåëåõôáßá ÊõñéáêÞ ôïõ Äåêåìâñßïõ, êáé ìåôÜ 
ôçí ëÞøç ôçò Ýããñáöçò åðéêýñùóçò ôùí åêëïãþí áðü ôïí 
Ìçôñïðïëßôç åéò ôï ôÝëïò ôçò È. Ëåéôïõñãßáò, ëáìâÜíåé 
÷þñáí åéäéêÞ äÝçóéò õðü ôïõ ÉåñÝùò, êáè` çí üëá ôá ìÝëç 
ôïõ Êïéíïôéêïý  Óõìâïõëßïõ äßäïõí ïìáäéêþò ôïí üñêïí 
ðéóôÞò åêðëÞñùóçò ôùí êáèçêüíôùí ôïõ áîéþìáôüò ôùí. 
Ôïí üñêïí áðáããÝëëåé ï ÉåñÝáò êáé åðáíáëáìâÜíïõí 
ôïýôïí üëá ôá ìÝëç ôïõ Êïéíïôéêïý   Óõìâïõëßïõ.

ÐáñÜãñáöïò 3:
´Åêáóôïí ÌÝëïò ôïõ Êïéíïôéêïý Óõìâïõëßïõ åßíáé 
õðï÷ñåùìÝíï ÷ùñßò åîáßñåóç, íá äþóåé ôçí áêüëïõèï 
äéáâåâáßùóç, áöïý áíáöÝñåé ôï üíïìÜ ôïõ: 
 
``Äéáâåâáéþ, üôé èá åßìáé ðéóôüò åéò ôï äüãìá, äéäáóêáëßá, 
ðáñáäüóåéò, Éåñïýò Êáíüíáò, ëáôñåßá  êáé ôáò çèéêÜò 
áñ÷Üò ôçò ÅëëçíéêÞò Ïñèïäüîïõ Åêêëçóßáò, êáèþò êáé ôïí 
Êáôáóôáôéêü ÷Üñôç, ôçí ðåéèáñ÷ßá, ôïõò Ïìïéïìüñöïõò 
Êáíïíéóìïýò ÊïéíïôÞôùí ôçò ÅëëçíéêÞò Ïñèïäüîïõ 
Ìçôñïðüëåùò Ôïñüíôï (ÊáíáäÜ), ôïõò åóùôåñéêïýò  
Êáíïíéóìïýò ôçò Êïéíüôçôïò, êáé üôé èá åêôåëþ ðéóôÜ 
êáé åéëéêñéíÜ ôéò õðï÷ñåþóåéò ðïõ áðáéôïýíôáé áðü Ýíá 
ìÝëïò ôïõ Êïéíïôéêïý Óõìâïõëßïõ. Êýñéïò äå ï Èåüò åßç 
ìïé âïçèüò.``
 ÌÝëïò áñíïýìåíïí íá äþóåé ôçí êåêáíïíéóìÝíç 
äéáâåâáßùóç êáé íá õðáêïýóåé, äåí äýíáôáé íá áíáëÜâåé 
êáèÞêïíôá ùò ìÝëïò ôïõ Äéïéêçôéêïý Óõìâïõëßïõ Þ íá 
åêëåãåß ùò áîéùìáôïý÷ïò ôïõ Êïéíïôéêïý  Óõìâïõëßïõ.



ARTICLE X 
ELECTION OF COMMUNITY 

COUNCIL OFFICERS

Section 1: 
Following the administering of the affirmation of office, the 
Community Council shall convene immediately to elect its 
officers under the chairmanship of the Priest.  The Priest 
shall not vote in this election and, in the event of a tie in the 
election of any officer, the matter will be determined by the 
drawing of lots.

Section 2: 
The office of the President and Treasurer may not be held 
by the same person, respectively, for more than six consecu-
tive years, except by special permission of the Metropolitan 
Archbishop.

Section 3: 
In the event that the office of the President of the Community 
Council shall become vacant by demise, permanent incapacity 
or resignation, the Vice President or if more than one, the First 
Vice President, shall assume the office of the President.

ARTICLE XI 
MEETINGS OF 

COMMUNITY COUNCIL

Section 1: 
The Community Council shall hold regular meetings at least 
once a month, and special meetings whenever the Priest, the 
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ÁÑÈÑÏÍ ×
ÅÊËÏÃÇ ÁÎÉÙÌÁÔÏÕ×ÙÍ 

ÔÏÕ ÊÏÉÍÏÔÉÊÏÕ  ÓÕÌÂÏÕËÉÏÕ

ÐáñÜãñáöïò 1:
ÌåôÜ ôçí ïñêùìïóßáí, ôï Êïéíïôéêüí Óõìâïýëéïí 
óõíÝñ÷åôáé áìÝóùò õðü ôçí Ðñïåäñßáí ôïõ Éåñáôéêþò 
ÐñïúóôáìÝíïõ êáé åêëÝãåé ôïõò Áîéùìáôïý÷ïõò ôïõ. Ï 
ÉåñÝáò äåí øçößæåé åéò ôçí åêëïãÞ áõôÞ êáé óå ðåñßðôùóç 
éóïøçößáò åéò ôçí åêëïãÞí ïéïõäÞðïôå áîéùìáôïý÷ïõ, ôï 
ðñüâëçìá ëýåôáé äéÜ êëÞñïõ.
 

ÐáñÜãñáöïò 2:
Ôï áîßùìá ôïõ ÐñïÝäñïõ êáé ôïõ Ôáìßïõ äåí äýíáôáé íá 
êáôÝ÷åé ôï ßäéï ðñüóùðï äéá ðåñßïäïí ìáêñïôÝñáí ôùí 
Ýîç (6) óõíå÷þí åôþí, åêôüò åÜí äïèåß åéäéêÞ ðñïò ôïýôï 
Üäåéá áðü ôïí Ìçôñïðïëßôç.

ÐáñÜãñáöïò 3:
Óå ðåñßðôùóç ðïõ Þèåëå êåíùèåß èÝóç ôïõ ÐñïÝäñïõ 
ôïõ Êïéíïôéêïý  Óõìâïõëßïõ, åßôå ëüãù èáíÜôïõ, åßôå 
ëüãù äéáñêïýò áíéêáíüôçôïò, åßôå ëüãù ðáñáéôÞóåùò 
ôïõ ÐñïÝäñïõ, ï Áíôéðñüåäñïò (ï Á` Áíôéðñüåäñïò, åÜí 
õðÜñ÷ïõí ðåñéóóüôåñïé ôïõ åíüò), áíáëáìâÜíåé ôï áîßùìá 
ôïõ ÐñïÝäñïõ.

ÁÑÈÑÏÍ XI
ÓÕÍÅÄÑÉÁÓÅÉÓ ÔÏÕ 

ÊÏÉÍÏÔÉÊÏÕ  ÓÕÌÂÏÕËÉÏÕ

ÐáñÜãñáöïò 1:
Ôï Êïéíïôéêü Óõìâïýëéï óõíåäñéÜæåé êáíïíéêÜ ôïýëÜ÷éóôïí 
ìßá öïñÜ ôü ìÞíá, åêôÜêôùò äå ïóÜêéò ï Éåñáôéêþò 



President, or a majority of the Community Council shall deem 
it necessary.

Section 2: 
A simple majority of the members of the Community Council 
shall constitute a quorum for the transaction of business.

Section 3: 
The minutes of the meetings of the Community Council shall 
be signed by the Priest, the President and the Secretary.

ARTICLE XII 
DUTIES OF 

COMMUNITY COUNCIL

Section 1: 
The Community Council shall have the duty of administer-
ing the Community according to these Uniform Community 
Regulations.

Section 2: 
Upon the expiration of its term, the Community Council shall 
surrender to the succeeding Community Council all Commu-
nity records, including membership lists, minute books, bank 
books, cheque books, journals, financial records, and all other 
property of the Community.  Such transfer shall be effected 
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ÐñïúóôÜìåíïò Þ ï Ðñüåäñïò Þ ç ðëåéïøçößá ôïõ 
Óõìâïõëßïõ èåùñÞóåé ôïýôï áðáñáßôçôïí.

ÐáñÜãñáöïò 2: 
Ìßá áðëÞ ðëåéïøçößá ôùí ìåëþí ôïõ Êïéíïôéêïý Óõìâïõëßïõ 
áðïôåëåß êáíïíéêÞí áðáñôßáí, éêáíïýóáí ôï Óõìâïýëéïí íá 
äéåîáãÜãåé óõíåäñßáóç êáé íá ëÜâåé áðïöÜóåéò.

ÐáñÜãñáöïò 3: 
Ôá ðñáêôéêÜ ôçò Óõíåäñßáóçò ôïõ Êïéíïôéêïý  Óõìâïõëßïõ, 
êáôáãñÜöïíôáé óå åéäéêü âéâëßï Ðñáêôéêþí, õðïãñÜöïíôáé 
áðü ôïí Éåñáôéêþò ÐñïúóôÜìåíï, ôïí Ðñüåäñï êáé ôïí 
ÃñáììáôÝá ôïõ Êïéíïôéêïý  Óõìâïõëßïõ.

ÁÑÈÑÏÍ XII
ÊÁÈÇÊÏÍÔÁ 

ÔÏÕ ÊÏÉÍÏÔÉÊÏÕ  ÓÕÌÂÏÕËÉÏÕ

ÐáñÜãñáöïò 1:   
Ôï Êïéíïôéêü  Óõìâïýëéï åßíáé õðï÷ñåùìÝíï íá äéïéêÞóåé ôçí 
Êïéíüôçôá óýìöùíá ìå ôïõò Ïìïéüìïñöïõò Êïéíïôéêïýò 
Êáíïíéóìïýò.

ÐáñÜãñáöïò 2:
ÊáôÜ ôçí ëÞîéí ôçò èçôåßáò ôïõ ôï Êïéíïôéêü Óõìâïýëéï 
ðáñáäßäåé åéò ôï íÝï Óõìâïýëéï üëá ôá ÊïéíïôéêÜ  Áñ÷åßá, 
óõìðåñéëáìâáíïìÝíïõ ôïõ Êáôáëüãïõ ôùí ìåëþí, ôïõ 
âéâëßïõ ôùí Ðñáêôéêþí, ôïõ âéâëßïõ Ôñáðåæéôéêþí åðéôáãþí 
Þ êáôáèÝóåùí Þ äáíåßùí êáé ãåíéêþò ðáíôüò üôé áöïñÜ åéò 



by letter of transmittal, a copy of which shall be sent to the 
Metropolitan Archbishop.

ARTICLE XIII 
BOARD OF ELECTIONS

Section 1: 
The Board of Elections shall consist of no less than three 
members and two alternates elected at the last Community 
Assembly preceding an election from among those who are 
not candidates for election to the Community Council.

Section 2: 
The Board of Elections shall, in cooperation with the Priest 
and the Community Council, verify the list of those eligible 
to vote, verify and approve the list of candidates, notify all 
eligible members concerning the elections, supervise the 
elections and tabulate and report the results.

Section 3: 
A vacancy on the Board of Elections shall be filled by the 
alternates and in the event that the remaining elected members 
and alternates is less than three, any such vacancy shall be 
filled by the Community Council by electing a successor from 
amongst the members of the Community in good standing.
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ôçí ðåñéïõóßáí ôçò Êïéíüôçôïò. Ç ìåôáâßâáóéò áõôÞ ãßíåôáé 
ìå åðßóçìï Ýããñáöï, áíôßãñáöïí äå áõôïý áðïóôÝëåôáé 
ðñïò ôïí Ìçôñïðïëßôç.

ÁÑÈÑÏÍ XIII 
ÅÖÏÑÅÕÔÉÊÇ ÅÐÉÔÑÏÐÇ

ÐáñÜãñáöïò 1:  
Ç ÅöïñåõôéêÞ ÅðéôñïðÞ áðïôåëåßôáé, ôïõëÜ÷éóôïí, áðü 
ôñßá ìÝëç êáß äýï åðéëá÷üíôåò, åêëåãïìÝíùí êáôÜ ôÞí 
ôåëåõôáßáí ðñéí áðü ôéò åêëïãÝò ÊïéíïôéêÞ ÓõíÝëåõóç, 
åêëÝãïíôáé äå áõôïß áðü åêåßíá ôá ìÝëç, ôá ïðïßá äåí åßíáé 
õðïøÞöéïé äéá ôï áîßùìá ôïõ Êïéíïôéêïý  Óõìâïýëïõ.

ÐáñÜãñáöïò 2:  
Ç ÅöïñåõôéêÞ ÅðéôñïðÞ, óå óõíåñãáóßá ìåôÜ ôïõ ÉåñÝùò êáé 
ôïõ Êïéíïôéêïý  Óõìâïõëßïõ, åðéâåâáéïß ôïõò êáôáëüãïõò 
ôùí åêëåîßìùí, åðéâåâáéïß êáé åðéêõñþíåé ôïí êáôÜëïãï 
ôùí õðïøçößùí, ðñïåéäïðïéåß üëá ôá åíåñãÜ ìÝëç ðåñß ôïõ 
ôüðïõ êáé ôïõ áêñéâïýò ÷ñüíïõ ôùí åêëïãþí, åðïðôåýåé, 
êáôáãñÜöåé êáé áíáöÝñåé ôá áðïôåëÝóìáôá áõôÜ.

ÐáñÜãñáöïò 3:  
Êåíùèåßóá èÝóéò åéò ôçí ÅöïñåõôéêÞí ÅðéôñïðÞí ðëçñïýôáé 
áðü ôïõò åðéëá÷üíôåò êáé óå ðåñßðôùóç êáôÜ ôçí ïðïßá ï 
áñéèìüò ôùí åêëåãìÝíùí êáé åðéëá÷üíôùí åßíáé ïëéãþôåñïò 
ôùí ôñéþí, ôïéáýôç êåíÞ èÝóéò ðëçñïýôáé áðü ôï Êïéíïôéêü 
Óõìâïýëéï ìå åêëïãÞ äéáäü÷ïõ áðü ôá êáëþò Ý÷ïíôá ìÝëç 
ôçò Êïéíüôçôáò.



ARTICLE XIV 
BOARD OF AUDITORS

Section 1: 
The Board of Auditors shall consist of at least three members 
and not to exceed five elected and an additional two alternates 
at the last Community Assembly preceding an election from 
among those who have not served on the Community Coun-
cil for the year being audited and who are not candidates for 
election to the Community Council.

Section 2: 
The Board of Auditors shall audit regularly the accounting 
records of the Community and prepare a written report of 
such audit for presentation to the Community Assembly that 
receives the financial statements for that fiscal year, copies 
of which shall be transmitted to the Metropolis by the Com-
munity Council.

Section 3: 
A vacancy on the Board of Auditors shall be filled by the al-
ternates and in the event that the remaining elected members 
and alternates is less than three, then the vacancy shall be filled 
by a vote held at the next Community Assembly.

ARTICLE XV 
FISCAL YEAR, FINANCIAL REPORTS 

AND BUDGET

Section 1: 
The Community fiscal year shall be the calendar year.  At 
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ÁÑÈÑÏÍ XIV
ÅÎÅËÅÃÊÔÉÊÇ ÅÐÉÔÑÏÐÇ

ÐáñÜãñáöïò 1:  
Ç ÅîåëåãêôéêÞ ÅðéôñïðÞ óõíßóôáôáé ôïõëÜ÷éóôïí áðü ôñßá 
ìÝëç êáé ü÷é ðåñéóóüôåñá áðü ðÝíôå êáé åðß ðëÝïí äýï 
åðéëá÷üíôåò, ðïõ åêëÝãïíôáé áðü ôçí ôåëåõôáßá ðñï ôùí 
åêëïãþí ÊïéíïôéêÞ  ÓõíÝëåõóç,  åêëÝãïíôáé äå áðü åêåßíïõò 
ïé ïðïßïé ïýôå êáôÜ ôï ëÞîáí Ýôïò õðåñÝôçóáí ùò ìÝëç 
ôïõ Êïéíïôéêïý  Óõìâïõëßïõ, ïýôå äéÜ ôï áñ÷üìåíïí Ýôïò 
èÝôïõí õðïøçöéüôçôá ìÝëïõò áõôïý.

ÐáñÜãñáöïò 2:  
Ç ÅîåëåãêôéêÞ ÅðéôñïðÞ åëÝã÷åé ôáêôéêÜ ôá ëïãéóôéêÜ 
âéâëßá ôçò Êïéíüôçôáò  êáé êáôáñôßæåé ̧ êèåóéí ôïõ åëÝã÷ïõ 
ôçò ðñïò õðïâïëÞí åéò ôçí ÃåíéêÞí ÊïéíïôéêÞí  ÓõíÝëåõóéí, 
ç ïðïßá äÝ÷åôáé ôçí ïéêïíïìéêÞí Ýêèåóéí ôïõ ïéêïíïìéêïý 
Ýôïõò, áíôßãñáöïí äå ôçò ÅêèÝóåùò áõôÞò õðïâÜëëåôáé 
åéò ôçí ÉåñÜ Ìçôñüðïëç áðü ôï Äéïéêçôéêü Óõìâïýëéï.

ÐáñÜãñáöïò 3:        
Êåíùèåßóá èÝóéò åéò ôçí ÅîåëåãêôéêÞí ÅðéôñïðÞí ðëçñïýôáé 
áðü ôïýò åðéëá÷üíôåò êáé óå ðåñßðôùóç êáôÜ ôÞí ïðïßáí ï 
áñéèìüò ôùí åêëåãìÝíùí êáé åðéëá÷üíôùí åßíáé ïëéãþôåñïò 
ôùí ôñéþí, ôüôå ç êåíÞ èÝóéò óõìðëçñþíåôáé äé` åêëïãÞò 
êáôÜ ôÞí åðüìåíçí ÊïéíïôéêÞí ÓõíÝëåõóéí.

ÁÑÈÑÏÍ XV
ÏÉÊÏÍÏÌÉÊÏ ÅÔÏÓ, ÏÉÊÏÍÏÌÉÊÏÓ 

ÁÐÏËÏÃÉÓÌÏÓ ÊÁÉ ÐÑÏÛÐÏËÏÃÉÓÌÏÓ

Ðáñáãñáöïò 1:
Ôï Ïéêïíïìéêü Ýôïò ôçò Êïéíüôçôáò  èá åßíáé ôï 



the first Community Assembly of each year the Community 
Council shall present and submit for approval a financial 
report signed by the President, Treasurer and Community 
Priest including financial statements prepared in accordance 
with Generally Accepted Accounting Principles for Non-Profit 
Organizations covering all income and expenses for the pre-
ceding year and its assets and liabilities at the end of the pre-
ceding year.  Such financial statements shall be accompanied 
by the report and certification of the Board of Auditors.  The 
Metropolis Council reserves the right to examine the books 
and records of the Community.

Section 2: 
The budget for the ensuing year shall likewise be submitted 
by the Community Council for approval at the first regular 
Community Assembly of the year.

Section 3: 
Each Community shall remit to the Greek Orthodox Metropo-
lis 15% of its total annual gross income excluding income 
only from its Community Center and Government Grants, 
calculated in accordance with Generally Accepted Accounting 
Principles for Non-Profit Organizations, divided into monthly 
payments, but not less than ten thousand dollars annually, 
unless it is declared by the Metropolis Council to be a Mis-
sionary Community.
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çìåñïëïãéáêü Ýôïò. ÊáôÜ ôçí ðñþôç ÃåíéêÞ ÊïéíïôéêÞ  
ÓõíÝëåõóç åêÜóôïõ Ýôïõò ôï Êïéíïôéêü  Óõìâïýëéï 
ðáñïõóéÜæåé êáé õðïâÜëëåé ðñïò áðïäï÷Þ ìßá ÏéêïíïìéêÞ 
Åêèåóç, õðïãåãñáììÝíçí áðü ôïí Ðñüåäñï, Ôáìßá êáé 
ôïí ÉåñÝá, óõìðåñéëáìâáíïìÝíïõ êáé ôïõ Ïéêïíïìéêïý 
Áðïëïãéóìïý, ôïí ïðïßïí Ý÷åé ðñïåôoéìÜóåé, óýìöùíá  
ìå ôéò ÃåíéêÝò ÏéêïíïìéêÝò ÄéáôÜîåéò ðïõ éó÷ýïõí äéÜ 
ôïõò Öéëáíèñùðéêïýò Ïñãáíéóìïýò, åéò ôïí ïðïßïí èá 
áíáöÝñïíôáé üëá ôá Ýóïäá êáé Ýîïäá ôïõ ðáñåëèüíôïò 
Ýôïõò êáé üëá ôá êåöÜëáéá êáé ÷ñÝç (ðáèçôéêÜ) ìÝ÷ñé êáé 
ôïõ ôÝëïõò ôïõ ðáñåëèüíôïò Ýôïõò. Ï Ïéêïíïìéêüò áõôüò 
Áðïëïãéóìüò óõíïäåýåôáé ìå ôçí áíáöïñÜ êáé áðïäï÷Þ 
ôçò ÅîåëåãêôéêÞò ÅðéôñïðÞò. Ôï Ìçôñïðïëéôéêü Óõìâïýëéï 
Ý÷åé ôï äéêáßùìá íá åëÝãîåé ôá âéâëßá ôçò Êïéíüôçôïò.

ÐáñÜãñáöïò 2:
Ï ðñïûðïëïãéóìüò ôïõ åñ÷ïìÝíïõ Ýôïõò õðïâÜëëåôáé áðü 
ôï Êïéíïôéêü Óõìâïýëéï ðñïò Ýãêñéóéí, êáôÜ ôçí ðñþôçí 
åôÞóéáí ÊïéíïôéêÞ ÓõíÝëåõóç.

ÐáñÜãñáöïò 3: 
ÅêÜóôç Êïéíüôçôá èÜ áðïóôÝëëåé ðñüò ôÞí ÅëëçíéêÞ 
Ïñèüäïîç Ìçôñüðïëç 15% áðü ôü ïëéêü åôÞóéï åéóüäçìÜ 
ôçò, ìÞ óõìðåñéëáìâáíïìÝíïõ ôïõ åéóïäÞìáôïò ôïõ 
Êïéíïôéêïý ÊÝíôñïõ êáß ôùí Êõâåñíçôéêþí åðé÷ïñçãÞóåùí, 
óýìöùíá ìÝ ôßò ãåíéêÜ áðïäåêôÝò áñ÷Ýò ôùí ìÞ 
êåñäïóêïðéêþí ïñãáíéóìþí. Ôü ÷ñçìáôéêü ðïóü èÜ 
áðïóôÝëëåôáé óÝ ìçíéáßåò äüóåéò, áëëÜ äÝí èÜ åßíáé 
ïëéãþôåñï ôùí äÝêá ÷éëéÜäùí äïëëáñßùí åôçóßùò, åêôüò 
êáß áí ç Êïéíüôçôá Ý÷åé êñéèåß áðü ôü Ìçôñïðïëéôéêü 
Óõìâïýëéï ùò éåñáðïóôïëéêÞ.



Section 4:
The Community budget shall include appropriations for its 
representatives to the Assembly of the Communities.

Section 5: 
The Metropolis Council shall have the power to discipline 
a Community for its failure to meet its financial obligations 
to the Metropolis as hereinbefore set forth, including the ac-
ceptance of direct membership or other assessments of the 
faithful to the Metropolis.

Section 6: 
Each Community and the Metropolis shall exchange financial 
statements in relation to their respective operations.  This ex-
change will take place not later than seven months following 
the latest twelve-month period for which financial statements 
have been prepared. 
 
Section 7: 
The Metropolis Council shall have the authority of classifying 
a Community as a Missionary Community and of determining 
its financial obligations to the Metropolis.

ARTICLE XVI 
COMMUNITY MINISTRIES 

AND ORGANIZATIONS

Section 1: 
The Community Priest and Community Council of each Com-
munity, shall endeavor to have in operation the following min-
istries and organizations: Chanter, Choir, Acolytes, Sunday 
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ÐáñÜãñáöïò 4: 
Ï Êïéíïôéêüò  ðñïûðïëïãéóìüò ðñÝðåé íá ðñïâëÝðåé 
äáðÜíåò óõììåôï÷Þò ôùí áíôéðñïóþðùí ôçò åéò ôéò 
Óõíåëåýóåéò ôùí ÊïéíïôÞôùí.

ÐáñÜãñáöïò 5: 
Ôï Ìçôñïðïëéôéêü Óõìâïýëéï Ý÷åé ôï äéêáßùìá íá 
áíáêáëÝóåé ôçí áíáãíþñéóç ìéÜò Êïéíüôçôáò  Þ íá åðéâÜëåé 
êõñþóåéò åéò  áõôÞí, üðùò ôçí áð` åõèåßáò åããñáöÞí ôùí 
ðéóôþí ùò ìåëþí ôçò ÉåñÜò Ìçôñüðïëçò, åÜí óõóôçìáôéêÜ 
ðáñáëåßðåé íá åêðëçñþíåé ôéò ïéêïíïìéêÝò ôçò õðï÷ñåþóåéò 
ðñïò ôçí ÉåñÜ Ìçôñüðïëç.

ÐáñÜãñáöïò 6: 
ÅêÜóôç Êïéíüôçôá èá áíôáëëÜóåé ìåôÜ ôçò Ìçôñïðüëåùò 
ïéêïíïìéêü áðïëïãéóìü, óå ó÷Ýóç ìå ôá åðéôåëåóèÝíôá 
Ýñãá. Ç áíôáëëáãÞ áõôÞ èá ãßíåôáé ü÷é áñãüôåñá ôùí åðôÜ 
ìçíþí ìåôÜ áðü ôïõò ôåëåõôáßïõò äþäåêá ìÞíåò, ãéÜ ôïõò 
ïðïßïõò ïéêïíïìéêüò áðïëïãéóìüò Ý÷åé åôïéìáóèåß.

ÐáñÜãñáöïò 7: 
Ôï Ìçôñïðïëéôéêü Óõìâïýëéï Ý÷åé ôçí åîïõóßá íá 
÷áñáêôçñßóåé ìßá Êïéíüôçôá ùò éåñáðïóôïëéêÞ êáé íá 
äéåõèåôÞóåé ôéò ïéêïíïìéêÝò ôçò õðï÷ñåþóåéò ðñïò ôçí É. 
Ìçôñüðïëç.

ÁÑÈÑÏÍ  ×VI
ÊÏÉÍÏÔÉÊÅÓ ÏÑÃÁÍÙÓÅÉÓ

ÐáñÜãñáöïò 1: 
Ï ÉåñÝáò êáé ôï Êïéíïôéêü Óõìâïýëéï åêÜóôçò Êïéíüôçôáò 
èá êáôáâÜëëïõí êÜèå ðñïóðÜèåéá, þóôå íá ëåéôïõñãïýí ïé 
áêüëïõèåò õðçñåóßåò êáé ïñãáíéóìïß: ÉåñïøÜëôçò, ×ïñùäßá, 
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(Catechetical) School, a chapter of the Ladies Philoptochos 
Society, a Greek Language School, Parent Teachers Organi-
zation (P.T.O.), a Junior Orthodox Youth (JOY) program, a 
chapter of the Greek Orthodox Youth of Canada, a chapter of 
the Young Adult League (Y.A.L.), and such other ministries 
and organizations as is required to  meet the spiritual and 
cultural needs of the Community.

Article XVII 
NON-VIABLE COMMUNITY

Section 1: 
When it is determined by the Community Council that the 
Community is incapable of financially sustaining itself 
and/or wishes to be dissolved, a Community Assembly shall 
be called.  If three-fourths (3/4) of the existing members in 
good standing favour such dissolution or in the event that a 
Community has been disbanded and a Community Assembly 
cannot be called, the Metropolitan Archbishop shall have the 
power to declare the said Community dissolved or disbanded 
and its title to properties shall devolve to the Metropolis, in 
its capacity as a Canadian charitable organization.  

ARTICLE XVIII 
MERGER OF COMMUNITIES

Section 1: 
When it is determined by the Community Councils of two (2) 
or more Communities that it would be in the best interests 
of such Communities to merge, and to have only one church 
edifice, approval of two-thirds (2/3) of the members present 
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Éåñüðáéäåò, Êáôç÷çôéêü Ó÷ïëåßï, ÔìÞìá Öéëïðôþ÷ïõ 
Áäåëöüôçôïò, Åëëçíéêü Ó÷ïëåßï, Óýëëïãïò ÃïíÝùí êáß 
ÄéäáóêÜëùí, ÔìÞìá Áíçëßêùí Ðáßäùí, ÔìÞìá Ïñèïäüîïõ 
Íåüôçôïò, Óýíäåóìïò åíçëßêùí êáé Üëëåò Õðçñåóßåò êáé 
Ïñãáíéóìïýò ðïõ èá áíôáðïêñßíïíôáé åéò ôéò áíÜãêåò ôçò 
Êïéíüôçôáò  êáé èá óõìâÜëëïõí åéò ôçí ðíåõìáôéêÞí êáé 
ðïëéôéóôéêÞí ëåéôïõñãßáí ôçò.

ÁÑÈÑÏÍ XVII
ÄÉÁËÕÓÉÓ ÊÏÉÍÏÔÇÔÏÓ

ÐáñÜãñáöïò 1:  
ÅÜí áðïöáóéóèåß áðü ôï Êïéíïôéêü Óõìâïýëéï üôé ç 
Êïéíüôçôá áäõíáôåß íá óôáèåß ïéêïíïìéêÜ áðü ìüíç ôçò 
êáé/Þ åðéèõìåß íá äéáëõèåß, óõãêáëåßôáé Ýêôáêç ÊïéíïôéêÞ 
ÓõíÝëåõóç. ÅÜí ôá ôñßá ôÝôáñôá ôùí õðáñ÷üíôùí êáé 
êáëþò å÷üíôùí ìåëþí åõíïïýí ôïéáýôçí äéÜëõóéí Þ óÝ 
ðåñßðôùóç ðïõ ìéá Êïéíüôçôá äéáëõèåß êáé ùò åê ôïýôïõ 
åßíáé áäýíáôïò ç óýãêëçóç ÊïéíïôéêÞò ÓõíÝëåõóçò, ï 
Ìçôñïðïëßôçò äýíáôáé íá êçñýîåé ôçí Êïéíüôçôá áõôÞ 
äéáëõèåßóá Þ ìÞ õöéóôáìÝíçí êáé ïé ðåñïõóéáêïß ôßôëïé 
áõôÞò ðåñéÝñ÷ïíôáé åéò ôçí Ìçôñüðïëç, ç ïðïßá åßíáé Ýíáò 
ìç êåñäïóêïðéêüò ïñãáíéóìüò.

ÁÑÈÑÏÍ XVIII
ÓÕÃ×ÙÍÅÕÓÉÓ ÊÏÉÍÏÔÇÔÙÍ

ÐáñÜãñáöïò 1: 
ÅÜí êñéèåß áðü ôá ÊïéíïôéêÜ  Óõìâïýëéá äýï (2) Þ 
ðåñéóóïôÝñùí ÊïéíïôÞôùí üôé èá åîõðçñåôåß ôï êïéíüí 
óõìöÝñïí ç óõã÷þíåõóç ôùí åéò ìßáí Êïéíüôçôáí (íá Ý÷ïõí 
ìüíïí Ýíá Éåñü Íáü), äéÜ ôçí óõã÷þíåõóç áõôÞ áðáéôåßôáé 
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at a special Community Assembly of each Community duly 
called upon twenty-one (21) days written notice and the con-
sent of the Metropolis Council shall be required.

  
PART TWO

ARTICLE I 
ORGANIZATION OF COMMUNITIES

Section 1: 
New Communities shall be organized according to the fol-
lowing procedures:  Greek Orthodox communicants wishing 
to organize a Community must file with the Metropolitan 
Archbishop an application for permission to organize.  The 
application must be signed by the heads of Greek Orthodox 
families in the area and provide sufficient evidence to satisfy 
the Metropolitan Archbishop that a Community can be sup-
ported in that locality.  The prospective Community shall 
form an Organizational Committee with subcommittees as 
follows:

a)    A planning Committee to study, analyze and formulate 
an overall program and prepare a proposed budget for 
the Community;  

b)   A Fund-Raising Committee;

c)  A Real Estate Committee to investigate, select and 
arrange buildings and other facilities for the Commu-
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ç áðüöáóéò ôùí äýï ôñßôùí (2/3) ôùí ðáñüíôùí ìåëþí óå 
ÃåíéêÞ ÊïéíïôéêÞ  ÓõíÝëåõóç êÜèå Êïéíüôçôáò, äåüíôùò 
óõãêáëïõìÝíçò äé` åããñÜöïõ áããåëßáò, ðïõ áðïóôÝëëåôáé 
óôá  ìÝëç åßêïóé ìßá (21) çìÝñåò ðñéí ôçò çìåñïìçíßáò ôçò 
ÓõíÝëåõóçò. Óå áõôÞ ôç ðåñßðôùóç ç óõãêáôÜèåóç ôïõ 
Ìçôñïðïëéôéêïý Óõìâïõëßïõ åßíáé áíáãêáßá.

ÌÅÑÏÓ ÉÉ

ÁÑÈÑÏÍ É
ÏÑÃÁÍÙÓÇ ÊÏÉÍÏÔÇÔÙÍ

ÐáñÜãñáöïò1: 
Ç ïñãÜíùóç íÝùí ÊïéíïôÞôùí äéåíåñãåßôáé êáôÜ ôïí 
áêüëïõèïí ôñüðïí:  Åëëçíåò Ïñèüäïîïé ×ñéóôéáíïß, ðïõ 
åðéèõìïýí íá ïñãáíþóïõí Êïéíüôçôá, ïöåßëïõí ðñþôïí íá 
õðïâÜëïõí åéò ôïí Ìçôñïðïëßôç áßôçóéí Üäåéáò éäñýóåùò 
Êïéíüôçôáò. Ç áßôçóéò áýôç ðñÝðåé íá åßíáé õðïãåãñáììÝíç 
áðü ôïõò áñ÷çãïýò Åëëçíïñèïäüîùí ïéêïãåíåéþí ôçò 
ðåñéï÷Þò, íá áíáöÝñåé äå ìå ëåðôïìÝñåéá ôá åéäéêÜ 
åêåßíá åðé÷åéñÞìáôá, ôá ïðïßá èá Þóáí éêáíÜ íá ðåßóïõí 
ôïí Ìçôñïðïëßôç, üôé ìßá ôÝôïéá Êïéíüôçôá ðñÝðåé íá 
õðïóôçñé÷èåß êáé íá åðéæÞóåé. Ç õðü ßäñõóéí Êïéíüôçôá 
ó÷çìáôßæåé ÅéäéêÞí ãé` áõôü  ÅðéôñïðÞ, ðïõ Ý÷åé ôéò êÜôùèé 
ÕðïåðéôñïðÝò:

á) Ðñïãñáììáôéóìïý, ç ïðïßá ìåëåôÜ, áíáëýåé êáé 
óõíôÜóóåé Ýíá ãåíéêü ðñüãñáììá êáé ðñïåôïéìÜæåé 
ôïí ðñïûðïëïãéóìüí äéÜ ôçí íÝá Êïéíüôçôá.

â)  Åñáíéóìïý, ðñïò óõëëïãÞí ôùí áíáãêáßùí 
÷ñçìÜôùí.

ã)  Åðß ôçò ÁêéíÞôïõ Ðåñéïõóßáò, ç ïðïßá åñåõíÜ, 
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nity’s most urgent and immediate needs; and  

d) A Membership Committee to prepare a complete list 
of the families.

Section 2: 
If permission is granted by the Metropolitan Archbishop to 
organize a new Community after consultation with the ex-
isting Communities in the immediate area, a representative 
designated by the Metropolitan Archbishop shall petition an 
organizational meeting of those parties who executed the 
application for such permission and the representative shall 
preside at such meeting.  An interim Community Council 
shall be elected at such meeting until such time as it is fully 
organized and accepts and adopts these Regulations.  

Section 3: 
Upon acceptance by the new Community of the Agreement to 
Organize and upon acceptance of the Charter of the Metropolis 
and these Uniform Community Regulations, the Metropolis 
will grant to the said new Community an ecclesiastical charter 
and the Metropolitan Archbishop will appoint a Priest. 

 Section 4: 
The Priest and the interim Community Council shall be au-
thorized by virtue of the issuance of the said ecclesiastical 
charter to take all the necessary steps required under local law 
to incorporate the said Community and obtain and maintain its 
charitable income-tax status in compliance with all relevant 
statutes.  A permanent Community Council shall thereafter be 
elected in the prescribed manner hereinbefore provided.  
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ìåëåôÜ, åêëÝãåé êáé õðïäåéêíýåé êôßñéá Þ Üëëïõò 
÷þñïõò, äéÜ ôéò ðëÝïí Üìåóåò êáé åðåßãïõóåò 
áíÜãêåò ôçò Êïéíüôçôáò.

ä)  Åðß ôùí ìåëþí, ðñïò ðëÞñç êáôáãñáöÞ ôùí ïéêïãå-
íåéþí.

ÐáñÜãñáöïò 2:
ÅÜí ï Ìçôñïðïëßôçò ðáñá÷ùñÞóåé Üäåéáí ïñãáíþóåùò 
íÝáò Êïéíüôçôïò, êáôüðéí óõíåííïÞóåùò ìåôÜ ôùí 
õðáñ÷ïõóþí Þäç ãåéôïíéêþí ÊïéíïôÞôùí , ôüôå áíáèÝôåé 
óå áíôéðñüóùðü ôïõ íá óõãêáëÝóåé ôïõò áéôïýíôáò ôçí 
ßäñõóç Êïéíüôçôáò óå ÃåíéêÞ ÓõíÝëåõóç, ôçò ïðïßáò êáé 
ðñïåäñåýåé. Êáô` áõôÞí åêëÝãåôáé ðñïóùñéíü Äéïéêçôéêü 
Óõìâïýëéï, ìÝ÷ñéò üôïõ ç íÝá Êïéíüôçôá ïñãáíùèåß 
ðëÞñùò, áðïäå÷èåß êáé åöáñìüóåé ôïõò ðáñüíôåò Åéäéêïýò 
Êáíïíéóìïýò.

ÐáñÜãñáöïò 3:
Ìå ôçí ðáñÜ ôçò íÝáò Êïéíüôçôïò  áðïäï÷Þí ôùí ̀`Áñèñùí 
Óõìöùíßáò Ïñãáíþóåùò`` áõôÞò êáé ôùí ðáñüíôùí 
Åéäéêþí Ïìïéïìüñöùí Êïéíïôéêþí Êáíïíéóìþí ôçò ÉåñÜò 
Ìçôñüðïëçò, ç ÉåñÜ Ìçôñüðïëç ÷ïñçãåß åéò ôçí íÝáí áõôÞ 
Êïéíüôçôá ×Üñôçí ÅêêëçóéáóôéêÞò Áíáãíùñßóåùò, ï äå 
Ìçôñïðïëßôçò åí óõíå÷åßá äéïñßæåé ÉåñÝá.

ÐáñÜãñáöïò 4:
Ï Éåñáôéêþò ÐñïúóôÜìåíïò êáé ôï ðñïóùñéíüí Êïéíïôéêüí  
Óõìâïýëéïí, äõíÜìåé ôçò ÅêêëçóéáóôéêÞò áíáãíùñßóåùò, 
ðñïâáßíïõí áêïëïýèùò åéò ôá áíáãêáßá äéáâÞìáôá ðñïò 
ßäñõóç êáé áíáãíþñéóç ôçò Êïéíüôçôáò ùò íïìéêü ðñüóùðï 
êáôÜ ôïõò éó÷ýïíôáò åéò ôçí Ðïëéôåßá åêåßíç íüìïõò. 
Åí óõíå÷åßá äéåíåñãïýíôáé åêëïãÝò ìüíéìïõ Êïéíïôéêïý 
Óõìâïõëßïõ, óýìöùíá ðñïò ôá ðñïáíáöåñèÝíôá.
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Section 5: 
If a new Community is unable to fulfil its organizational 
objectives, or fails or refuses to comply with the Agreement 
to Organize under the jurisdiction of the Metropolis, and 
Metropolis Charter and these Regulations, the charter of the 
Community may be revoked by the Metropolis.  

ARTICLE II 
REORGANIZATION OF COMMUNITIES

Section 1: 
A Community which has not been organized in conformance 
with the requirements of the Metropolis shall be required to 
execute the agreement to organize with the Metropolis and 
vote to adopt these regulations in order to qualify for the is-
suance to it of an ecclesiastical charter by the Metropolis.

Section 2: 
If a discrepancy exists in a Community between its ecclesiasti-
cal charter from the Metropolis and its certificate of incorpora-
tion, the certificate of incorporation, unless contrary to statute, 
shall be promptly amended to eliminate such discrepancy 
so that it may fully comply thereafter with the ecclesiastical 
charter.  Until such certificate of incorporation is amended, 
the Community shall meanwhile be bound to the disciplines, 
these Uniform Community Regulations and the directives of 
the Assembly of the Communities, the Metropolis, and the 
Metropolis Council with the same force and effect as if the 
same were fully recited therein.
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ÐáñÜãñáöïò 5:
ÅÜí ç íÝá Êïéíüôçôá áäõíáôåß íá åêðëçñþóåé ôïõò 
áíôéêåéìåíéêïýò óêïðïýò äéÜ ôïõò ïðïßïõò éäñýèç, áäõíáôåß, 
Þ áñíåßôáé íá óõììïñöùèåß ìå ôá Áñèñá óõìöùíßáò 
Ïñãáíþóåùò êáé ôïõò éó÷ýïíôáò Êáíïíéóìïýò ôçò ÉåñÜò 
Ìçôñüðïëçò, ç ÉåñÜ Ìçôñüðïëç áíáêáëåß ôçí ðáñ` áõôÞò 
ðáñá÷ùñçèåßóáí ÅêêëçóéáóôéêÞí áíáãíþñéóç.

ÁÑÈÑÏÍ 2
ÁÍÁÄÉÏÑÃÁÍÙÓÇ ÊÏÉÍÏÔÇÔÁÓ

ÐáñÜãñáöïò 1:
Êïéíüôçôá ç ïðïßá äåí ïñãáíþèç óýìöùíá ìå ôéò 
áðáéôÞóåéò ôçò ÉåñÜò Ìçôñüðïëçò, ïöåßëåé íá õðïãñÜøåé 
êáé íá åêôåëÝóåé ôá ÌçôñïðïëéôéêÜ ``Áñèñá Óõìöùíßáò 
Ïñãáíþóåùò`` êáé ôÝëïò íá øçößóåé ôçí õéïèåóßáí ôùí 
åí éó÷ýåé Êáíïíéóìþí, ïðüôå êáé ëáìâÜíåé ôçí åðßóçìç 
``ÅêêëçóéáóôéêÞí Áíáãíþñéóç`` áðü ôçí ÉåñÜ Ìçôñüðïëç.

ÐáñÜãñáöïò 2:
Óå ðåñßðôùóç áóõìöùíßáò ìåôáîý ôçò ÅêêëçóéáóôéêÞò 
Áíáãíþñéóçò êáé ôïõ Ðéóôïðïéçôéêïý ôçò ÐïëéôåéáêÞò 
Áíáãíþñéóçò, ôï ïðïßïí äåí áíôßêåéôáé åéò ôçí ÐïëéôåéáêÞí 
Íïìïèåóßáí, óõìðëçñþíåôáé êáôÜëëçëá, Ýôóé þóôå íá 
åêëåßøç êÜèå áóõìöùíßá êáé óõìöùíåß ðëÞñùò ðñïò ôçí 
ÅêêëçóéáóôéêÞí Áíáãíþñéóç. ÌÝ÷ñé ôçí óõìðëÞñùóç áõôÞ, 
ç Êïéíüôçôá õðüêåéôáé åéò ôçí ÅêêëçóéáóôéêÞí ôÜîéí êáé 
ðåéèáñ÷ßáí, ôïõò éó÷ýïíôáò Êáíïíéóìïýò êáé ôéò ïäçãßåò 
ôùí Óõíåëåýóåùí ÊïéíïôÞôùí, ôçò ÉåñÜò Ìçôñüðïëçò êáé 
ôïõ Ìçôñïðïëéôéêïý Óõìâïõëßïõ, êåêôçìÝíáò ôï áõôü 
êýñïò êáé ôçí áõôÞí éó÷ýí, ùóÜí íá åß÷åí Þäç åíôá÷èåß ç 
Êïéíüôçôá  áõôÞ åéò ôïí êáôÜëïãïí ôùí áíáãíùñéóìÝíùí 
ÊïéíïôÞôùí.
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PART THREE

ARTICLE I 
COMMUNITY BY-LAWS

Section 1: 
Each Community shall append to the Regulations herein in the 
form of by-laws such additional provisions as local needs may 
require from time to time provided the same do not conflict 
with the matters dealt with the Regulations herein, provided 
such by-laws are consistent with the spirit of the Regulations 
herein, and local and provincial statutes provided further that 
such by-laws are approved in advance by the Metropolitan 
Archbishop, which approval shall not be denied or withheld 
provided that the Community complies with the Regulations 
as stated herein.  The Metropolitan Archbishop shall render 
his decision within thirty (30) days of receipt of the proposed 
by-laws. The Metropolitan Archbishop may request that the 
Community provide, within ten (10) days of his request, 
any additional documentation or information.  If the Metro-
politan Archbishop does not deliver a reply in writing to the 
said request within thirty (30) day period commencing after 
the later of the receipt of the said by-laws or the request for 
additional documentation or information, the said approval 
shall be deemed to have been granted by the Metropolitan 
Archbishop.
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ÌÅÑÏÓ ÉÉÉ

ÁÑÈÑÏÍ É
ÊÁÍÏÍÉÓÌÏÉ (BY-LAWS) 

ÔÇÓ ÊÏÉÍÏÔÇÔÏÓ 

ÐáñÜãñáöïò 1:  
ÅêÜóôç Êïéíüôçtá ïöåßëåé íá Ý÷åé ùò ðáñÜñôçìá ôùí 
ðáñüíôùí ̀`Ïìïéïìüñöùí Åéäéêþí Êïéíïôéêþí Êáíïíéóìþí`` 
åðéðñïóèÝôïõò äéáôÜîåéò õðü ôýðïí ``By-laws``, åö` üóïí 
ôïðéêÝò áíÜãêåò áðáéôïýí áõôü, õðü ôïí üñïí, üôé ïé 
äéáôÜîåéò áõôÝò äåí áíôßêåéíôáé óôéò äéáôÜîåéò ïé ïðïßåò 
ðåñéëáìâÜíïíôáé åéò ôïõò ðáñüíôáò Êáíïíéóìïýò, åßíáé 
óýìöùíïé ðñïò ôï ðíåýìá áõôþí êáé Ý÷ïõí ðñïçãïõìÝíùò 
åãêñéèÞ áðü ôïí Ìçôñïðïëßôç. Ç Ýãêñéóç äåí ìðïñåß 
íá åßíáé áñíçôéêÞ ïýôå êáß êáèõóôåñçìÝíç åö’ üóïí ç 
Êïéíüôçôá ðëçñïß ôïõò êáíïíéóìïýò ïé ïðïßïé áíáöÝñïíôáé 
åäþ.  Ï Ìçôñïðïëßôçò èá äþóåé ôçí áðüöáóÞ ôïõ åíôüò 
ôñéÜíôá (30) çìåñþí áðü ôçò ðáñáëáâÞò ôùí ``By-laws``. 
Ï Ìçôñïðïëßôçò äýíáôáé íá æçôÞóåé áðü ôçí Êïéíüôçôá, 
åíôüò äÝêá (10) çìåñþí åðéðñüóèåôåò åîçãÞóåéò Þ 
ðëçñïöïñßåò. ÅÜí ï Ìçôñïðïëßôçò äåí áðáíôÞóåé ãñáðôþò 
åíôüò ôñéÜíôá (30) çìåñþí áðü ôçò ëÞøåùò ôùí ̀`By-laws`` Þ 
ôùí åðéðñüóèåôùí ðëçñïöïñéþí, ôüôå ç Ýãêñéóç èåùñåßôáé 
äåäïìÝíç.
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PART FOUR

ARTICLE I
INSURANCE

Section 1:  
The Community will procure and maintain in full force and 
effect such types of insurance coverage (including but not 
limited to fire, property and casualty, directors liability, public 
liability and indemnity of an amount not less than five (5) 
million dollars, full replacement value and extended perils 
coverage insurance on its Church, all Community property, 
and any Community Centre or Hall including its contents, and 
workers’ compensation, as required by Provincial law, and in 
such amounts as the Metropolis may from time to time in its 
sole discretion require.  Such insurance shall fully protect the 
Community and the Metropolis against loss or damage oc-
curring in conjunction with the operation of the Community 
and any Community Centre or Hall.  

Section 2:  
All costs in connection with the placing and maintaining of 
such insurance will be borne solely by the Community. The 
Metropolis shall be an additional named insured in all such 
policies.  The insurance coverage referred to in Section 1 shall 
not be limited in any way by reason of insurance maintained 
by the Metropolis.  The Community shall provide copies of 
such policies, including renewals, upon request of the Me-
tropolis.
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ÌÅÑÏÓ ÉV 

ÁÑÈÑÏÍ 1
ÁÓÖÁËÅÉÁÉ

ÐáñÜãñáöïò 1:   
Ç Êïéíüôçôá  ïöåßëåé íá ðñïìçèåõèåß êáé äéáôçñåß óõíå÷þò 
ôÝôïéïõ åßäïõò áóöÜëåéåò, óõìðåñéëáìâáíïìÝíçò, áëëÜ 
ü÷é ìüíïí, äéá öùôéÜ, ðåñéïõóßá êáé äõóôõ÷Þìáôá, 
êÜëõøç óõìâïýëùí êáé êïéíïý êáé áðïæçìéþóåéò ü÷é 
ëéãüôåñï ôùí ðÝíôå (5) åêáôïììõñßùí äïëëáñßùí, ôåëåßá 
áíôéêáôÜóôáóç ðëÞí ôùí åîüäùí áíôéêáôÜóôáóçò ôçò 
Åêêëçóßáò, ôçò êïéíïôéêÞò ðåñéïõóßáò, ôïý Êïéíïôéêïý 
ÊÝíôñïõ êáé ôïõ ðåñéå÷ïìÝíïõ áõôþí, áðïæçìéþóåéò 
åñãáôþí óýìöùíá ìå ôçí íïìïèåóßá ôçò Åðáñ÷ßáò 
êáé óå ôÝôïéá ÷ñçìáôéêÜ ðïóÜ ôá ïðïßá ç Ìçôñüðïëç 
Þèåëå áðïöáóßóåé áðü ÷ñüíï åéò ÷ñüíï. ÔÝôïéïõ åßäïõò 
áóöÜëåéåò èá ðñïóôáôåýïõí ïëïôåëþò ôçí Êïéíüôçôá êáé 
ôçí Ìçôñüðïëç Ýíáíôé áðùëåßáò Þ âëÜâçò ðñïêëçèåßóçò 
êáôÜ ôÞí äéåêðåñáßùóç åñãáóßáò åéò ôçí Êïéíüôçôá Þ 
ôï Êïéíïôéêü ÊÝíôñï.

ÐáñÜãñáöïò 2: 
Ç äáðÜíç äéá ôçí áãïñÜ êáé äéáôÞñçóç ôçò áóöÜëåéáò 
ðñïÝñ÷åôáé áðü ôçí Êïéíüôçôá. Ç Ìçôñüðïëç èá åßíáé 
Ýíá åðéðñüóèåôï üíïìá áóöÜëåéáò óå üëåò áõôÝò ôéò 
áóöÜëåéåò. Ç áóöáëéóôéêÞ êÜëõøç, üðùò áíáöÝñåôáé 
åéò ôï Áñèñïí 1 óå êáììßá ðñßðôùóç äåí áíáöÝñåôáé Þ 
ðëçñþíåôáé áðü ôçí Ìçôñüðïëç. Ç Êïéíüôçôá èá äßäåé 
áíôßãñáöá ôùí áóöáëåéþí áõôþí, óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí 
êáé ôùí áíáíåþóåþí ôùí, åÜí æçôçèïýí áðü ôçí 
Ìçôñüðïëç.
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Section 3:  
If the Community fails to insure as required hereunder the 
Metropolis may, at its sole option but without obligation, ob-
tain all or any part of the insurance required by this Article to 
be obtained by the Community in the name of and on behalf 
of the Community and for the Community’s sole expense, 
and the Community shall reimburse the Metropolis forthwith 
upon demand for all premiums and other charges paid by the 
Metropolis with respect to any such insurance so obtained 
by it.  If the Metropolis receives notice from any insurer 
regarding impending cancellation or lapse of any required 
insurance due to the non-payment by the Community of any 
premium instalments the Metropolis may, at its sole option 
but without obligation, pay the required premium instalments 
on behalf of and for the account of the Community, and the 
Community will reimburse the Metropolis on demand for all 
amounts so paid.

ARTICLE II
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 

AND THE INTERNET

Section 1: 
The Metropolis has through use, registration under the Trade 
Marks Act (Canada) or otherwise, owns or acquired certain 
trade-marks, moral rights and copyrights, trade names, or other 
intellectual property rights associated with any ideas, con-
cepts, techniques, or works of authorship developed or created 
by the Metropolis and its employees.  The Metropolis retains 
the sole and discretionary right to assert infringement of these 
trade-marks, moral rights, copyrights, trade-names and other 
intellectual property rights against any person(s) or concern 
that may use such name, marks, moral rights, copyrights, trade 
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ÐáñÜãñáöïò 3: 
ÅÜí ç Êïéíüôçôá áñíåßôáé íá áóöáëéóèåß, üðùò 
áíáöÝñåôáé åäþ, ç Ìçôñüðïëç äýíáôáé êáôÜ ôÞí éäéêÞí 
ôçò èÝëçóç êáé ÷ùñßò êáììßá õðï÷ñÝùóç, íá áãïñÜóåé 
üëçí Þ ìÝñïò ôçò áðáéôïõìÝíçò áóöáëßóåùò, óýìöùíá 
ìå ôï Áñèñï áõôü, äéÜ ôçí Êïéíüôçôá êáé åê ìÝñïõò 
ôçò Êïéíüôçôáò êáé ç Êïéíüôçôá åßíáé õðï÷ñåùìÝíç íá 
ðëçñþóåé ôçí Ìçôñüðïëç äé` üëá ôá Ýîïäá êÜëõøçò, 
ðïõ Ý÷åé ðëçñþóåé ç Ìçôñüðïëç. ÅÜí ç Ìçôñüðïëç 
ëÜâåé åéäïðïßçóç  áðü ïðïéïíäÞðïôå áóöáëéóôÞ üôé, ç 
áóöÜëåéá äéåêüðç Þ äÝí åðëçñþèç óôçí þñá ôçò, ëüãù 
êáèõóôåñÞóåùò ôçò ðëçñùìÞò áðü ôçí Êïéíüôçôá, ç 
Ìçôñüðïëç äýíáôáé áðü ìüíç ôçò êáé ÷ùñßò êáììßá 
åðéâÜñõíóç íá ðëçñþóåé ôï áðáéôïýìåíïí ÷ñçìáôéêüí 
ðïóüí äéá ôçí Êïéíüôçôá êáé ç Êïéíüôçôá ïöåßëåé íá 
ðëçñþóåé ôçí Ìçôñüðïëç äé` üëá üóá åðëÞñùóå.

ÁÑÈÑÏÍ ÉÉ
ÄÉÊÁÉÙÌÁÔÁ ÐÍÅÕÌÁÔÉÊÇÓ

ÐÅÑÉÏÕÓÉÁÓ
 ÊÁÉ ÄÉÁÄÕÊÔÉÏÕ  (INTERNET)

ÐáñÜãñáöïò 1:
Óýìöùíá ìå ôïõò Êáíïíéóìïýò ôùí Åìðïñéêþí 
ÅìâëçìÜôùí (Trade Marks Act) ôïõ ÊáíáäÜ, ç Ìçôñüðïëç 
÷ñçóéìïðïéåß, êáôÝ÷åé Þ æçôÜ ïñéóìÝíá åìðïñéêÜ 
åìâëÞìáôá (trade marks) çèéêÜ êáé óõããñáöéêÜ 
äéêáéþìáôá ðíåõìáôéêÞò éäéïêôçóßáò ðïõ Ý÷ïõí ó÷Ýóç 
ìå éäÝåò, óõëëÞøåéò éäåþí, ôå÷íéêÞò Þ óõããñáöéêÝò 
åñãáóßåò, ïé ïðïßåò åãñÜöçóáí Þ äçìéïõñãÞèçêáí 
áðü ôçí Ìçôñüðïëç Þ ôïõò åñãáæïìÝíïõò åéò ôçí 
Ìçôñüðïëç, óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí êáé ôùí ÉåñÝùí. Ç 
Ìçôñüðïëç äéáôçñåß üëá ôá äéêáéþìáôá íá äéåêäéêåß 



names or other intellectual property rights without permission, 
licence or authority of the Metropolis. The Community shall 
promptly notify the Metropolis of any infringement, actual 
or suspected, of which the Community becomes aware, and 
shall co-operate at the Metropolis’ expense (unless caused or 
contributed to by the Community’s negligence, wilfulness, or 
misconduct) in doing such acts and things as may be asked of 
the Community by the Metropolis or the Metropolis’ counsel 
in the furtherance of any such proceedings.

Section 2: 
The Metropolis retains the exclusive right to utilize the trade-
marks, moral rights, copyrights, trade names and other intel-
lectual property rights for e-commerce, m-commerce and all 
other electronic purposes and for use on the World Wide Web. 
The Community shall not use the trade-marks, moral rights, 
copyrights, trade names or other intellectual property rights 
on the World Wide Web without the express written consent 
of the Metropolis. 
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êÜèå ðáñÜâáóç áõôþí ôùí åìðïñéêþí åìâëçìÜôùí, 
çèéêþí êáé óõããñáöéêþí äéêáéùìÜôùí, åìðïñéêþí 
ïíïìÜôùí êáé êÜèå Üëëçò ðíåõìáôéêÞò éäéïêôçóßáò 
åíáíôßïí ïéïõäÞðïôå Þèåëå ÷ñçóéìïðïéÞóåé Þ ðáñáâéÜóåé 
ôá ïíüìáôá Þ óçìÜäéá (ôåêìÞñéá), çèéêÜ êáé óõããñáöéêÜ 
äéêáéþìáôá, åìðïñéêÜ ïíüìáôá, Þ êÜèå Üëëç ðíåõìáôéêÞ 
ðåñéïõóßá ÷ùñßò ôçí Üäåéá, ðáñá÷þñçóç áäåßáò Þ 
ìáñôõñßáò ôçò Ìçôñüðïëçò. Ç Êïéíüôçôá åéäïðïéåß 
áìÝóùò ôçí Ìçôñüðïëç åÜí õðïðÝóåé åéò ôçí áíôßëçøÞ 
ôçò ïðïéáäÞðïôå ðáñáâßáóç -ðñáãìáôéêÞ Þ õðü 
õðïøßáí- ôùí áíùôÝñù, êáé ç Êïéíüôçôá èá óõíåñãáóèåß 
ìå ôçí Ìçôñüðïëç, ç ïðïßá ðëçñþíåé ôá Ýîïäá (åêôüò 
åÜí ôÜ Ýîïäá ïöåßëïíôáé åéò áìÝëåéáí, ðåßóìá Þ êáêÞ 
óõìðåñéöïñÜ ôçò Êïéíüôçôïò) èá åíåñãÞóåé êáé èá 
ðñÜîåé áíÜëïãá ìå ôéò õðïäåßîåéò ôçò Ìçôñüðïëçò Þ 
ôïõ Ìçôñïðïëéôéêïý Óõìâïõëßïõ.

ÐáñÜãñáöïò  2: 
Ç Ìçôñüðïëç Ý÷åé ôï áðüëõôï äéêáßùìá íá ÷ñçóéìïðïéåß 
ôá åìðïñéêÜ óýìâïëá, çèéêÜ êáé óõããñáöéêÜ äéêáéþìáôá, 
åìðïñéêÜ ïíüìáôá, êáé êÜèå Üëëç ðíåõìáôéêÞ éäéïêôçóßá 
e-commerce, m-commerce êáé êÜèå Üëëïõ åßäïõò 
çëåêôñïíéêü ìÝóï êáé ÷ñÞóç ôïõ Äéáêõêôßïõ (Word Wide 
Web). Ç Êïéíüôçôá äåí èá ÷ñçóéìïðïéåß ôá åìðïñéêÜ 
óýìâïëá, çèéêÜ êáé óõããñáöéêÜ  äéêáéþìáôá, åìðïñéêÜ 
ïíüìáôá Þ Üëëç ðíåõìáôéêÞ éäéïêôçóßá ôïõ World Wide 
Web ÷ùñßò ôçí ãñáðôÞ Üäåéá ôçò Ìçôñüðïëçò.
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PART FIVE

ARTICLE III 
REVISION OF REGULATIONS 

AND OFFICIAL TEXT

Section 1: 
These Regulations may be amended by the Assembly of the 
Communities and such amendments shall become effective 
immediately following their ratification by the Ecumenical 
Patriarchate.

Section 2:
The English Text of these Regulations shall be deemed for 
all purposes the official text.
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ÌÅÑÏÓ V 

ÁÑÈÑÏÍ I
ÁÍÁÈÅÙÑÇÓÉÓ ÔÙÍ ÊÁÍÏÍÉÓÌÙÍ ÊÁÉ

ÅÐÉÓÇÌÏÍ ÊÅÉÌÅÍÏÍ ÁÕÔÙÍ

ÐáñÜãñáöïò 1: 
Ïé ðáñüíôåò Êáíïíéóìïß äýíáíôáé íá ôñïðïðïéçèïýí áðü 
ôçí ÓõíÝëåõóç ÊïéíïôÞôùí êáé ïé ôñïðïðïéÞóåéò áõôÝò  
ôßèåíôáé åí éó÷ýåé åõèýò áìÝóùò, ìåôÜ ôçí Ýãêñéóß ôùí 
áðü ôï Ïéêïõìåíéêü Ðáôñéáñ÷åßï.

ÐáñÜãñáöïò 2: 
Ôï Áããëéêüí êåßìåíïí ôùí ðáñüíôùí Êáíïíéóìþí 
èåùñåßôáé óå êÜèå ðåñßðôùóç, ùò ôï åðßóçìï êåßìåíï.
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